
 

REPUBLIKA HRVATSKA 
MINISTARSTVO ZNANOSTI, OBRAZOVANJA I ŠPORTA 

___________________________________________________________________________ 
 
 
 
 
 

                                                                        
                                                                                                 

                                                                                                            N a c r t 
 
 
 

 
 
 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRÐIVANJU UGOVORA O ZAJMU 
IZMEÐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEÐUNARODNE BANKE ZA 

OBNOVU I RAZVOJ  
ZA HRVATSKI PROJEKT TEHNOLOGIJSKOG RAZVOJA  

S KONACNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Zagreb, studeni 2005. 



 PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRÐIVANJU UGOVORA O ZAJMU IZMEÐU 
REPUBLIKE HRVATSKE I MEÐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA 

HRVATSKI PROJEKT TEHNOLOGIJSKOG RAZVOJA 
 

 
 
I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 
 
Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrdivanju Ugovora o zajmu izmedu 

Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj za Hrvatski projekt 
tehnologijskog razvoja sadržana je u clanku 139. stavak 1. Ustava Republike Hrvatske 
("Narodne novine", broj 41/2001 – procišceni tekst i 55/2001 – ispravak). 
  
 
II. OCJENA STANJA, OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI    
     ZAKONOM I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTICI  
 

Ocjena stanja 
 

Republika Hrvatska konstantno napreduje u svojoj tranziciji u samoodrživo tržišno 
gospodarstvo, što ce olakšati skori pristup Europskoj Uniji. U skladu s tim, Vlada Republike 
Hrvatske planira provesti znacajne reforme usmjerene na poboljšanje upravljanja i 
ucinkovitosti ustanova u javnom sektoru, jacanje razvoja privatnog sektora, te produbljenje 
razvoja temeljenog na znanju i inovacijama u gospodarstvu. Unutar ove strategije, 
Ministarstvo znanosti, obrazovanja i športa je u procesu kreiranja sveobuhvatne znanstveno-
tehnologijske politike, uz primjerene poticaje za znanstvene  institute, znanstvenike, kao i 
poslovni sektor (posebno male i srednje tvrtke). To okruženje je kljucno za poticanje stvaranja 
i komercijalizacije znanja u svrhu razvoja i proizvodnje tehnologijski naprednih proizvoda i 
usluga, što ce omoguciti hrvatskim tvrtkama konkurentnost na globalnim tržištima i pružiti 
pretpostavke za održivi ekonomski rast. 
 

Pitanja koja se trebaju urediti ovim Zakonom 
 
U sklopu tehnološkog programa Republike Hrvatske, osmišljen je Hrvatski projekt 

tehnologijskog razvoja (STP), koji ukljucuje zajam Medunarodne banke za obnovu i razvoj 
(IBRD) u protuvrijednosti 31 milijun eura. Ucešce Republike Hrvatske u financiranju 
Projekta iznosi 5,56 milijuna eura ili oko 15% u odnosu na ukupna potrebna sredstva za 
financiranje Projekta (36,56 milijuna eura).   

Projekt ima za cilj jacanje i restrukturiranje odabranih hrvatskih znanstvenih instituta, 
te usmjeravanje njihovih istraživanja prema potrebama gospodarstva, uz istovremeno 
poticanje izvrsnosti u bazicnim istraživanjima, kao i stvaranje potrebne poslovne i 
tehnologijske infrastrukture za tvrtke zasnovane na znanju i inovacijama. Prednost 
sudjelovanja Medunarodne banke za obnovu i razvoj je u korištenju iskustva i najbolje 
svjetske prakse, cime ce se ubrzati proces reforme. 
 
Glavne komponente Projekta su: 

1. Preustroj znanstvenih organizacija (10,5 milijuna eura). Ova komponenta ukljucuje 
institucionalnu izgradnju odabranih znanstvenih organizacija (Brodarski institut d.o.o. 
i druge) kroz pomoc u korporativnom upravljanju, razvoju poslovnih procesa i 



ljudskih resursa, unaprjedenje fizicke infrastrukture, te komercijalizaciju istraživackih 
projekata. 

2. Komponenta Poslovno- inovacijskog centra Hrvatske – BICRO d.o.o. (14 milijuna 
eura) podržavat ce niz programa vodenih od strane BICRO-a, a  usmjerenih na 
financiranje aktivnosti tehnologijskog razvoja. To su: program RAZUM (potpora 
razvoju tvrtki temeljenih na znanju, odnosno novim tehnologijama), program 
promicanja rizicnog kapitala u Hrvatskoj (uz naglasak na komercijalizaciji rezultata 
istraživanja i razvoja privatnih tvrtki i znanstvenih organizacija), program 
unaprjedenja tehnologijskih centara, inkubatora i centara za istraživanja i razvoj (koji 
bi služili kao potpora razvoju lokalnih tvrtki temeljenih na tehnologiji), te program 
sponzoriranog istraživanja i razvoja – SPREAD (darovnice za financiranje 
primijenjenih istraživackih projekata malih i srednjih tvrtki). 

3. Fond Jedinstvo kroz znanje (3,7 milijuna eura) je program kojim se potice suradnja sa 
hrvatskim znanstvenicima u dijaspori. Programom ce se financirati  osnivanje mreže 
hrvatske znanstvene dijaspore, posjeti eminentnih hrvatskih znanstvenika, privlacenje 
iseljenih hrvatskih znanstvenika da pokrenu nove tvrtke i istraživanja u Hrvatskoj, te 
druge poticajne inicijative. 

 
4. Ostala sredstva zajma namijenjena su za potporu provedbi Projekta, za unaprjedenje 

hrvatskog inovacijskog sustava i osnivanje Hrvatske agencije za akreditacije (1,64 
milijuna eura), za naknadu IBRD za zajam (0,16 milijuna eura), a iznos od 1 milijun 
eura rezerviran je kao nerasporedena sredstva za eventualne dodatne aktivnosti ili za 
potrebu povecanih sredstava u sklopu postojecih komponenti, odnosno njihovih 
aktivnosti. 

 
 

Cilj koji se donošenjem Zakona želi postici 
 
Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja osmišljen je u sklopu tehnološkog programa 

Republike Hrvatske, a ukljucuje zajam Medunarodne banke za obnovu i razvoj u 
protuvrijednosti 31 milijun eura Republici Hrvatskoj. Navedeni zajam Medunarodna banka za 
obnovu i razvoj kao zajmodavac, stavit ce na raspolaganje Republici Hrvatskoj kao  
zajmoprimcu pod odredbama i uvjetima utvrdenima Ugovorom o zajmu izmedu Republike  
Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj za financiranje Hrvatskog projekta 
tehnologijskog razvoja, ali jedino pod uvjetom da Brodarski institut d.o.o. pristane preuzeti 
obveze prema istoj banci odredene u Ugovoru o projektu izmedu Medunarodne banke za 
obnovu i razvoj i Brodarskog instituta d.o.o., te pod uvjetom da Poslovno- inovacijski centar 
Hrvatske – BICRO d.o.o. pristane preuzeti obveze prema navedenoj banci a koje su utvrdene 
Ugovorom o projektu izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i Poslovno-inivacijskog 
centra Hrvatske d.o.o. 

 
Donošenjem Zakona potvrduje se Ugovor o zajmu izmedu Republike Hrvatske i 

Medunarodne banke za obnovu i razvoj za financiranje Hrvatskog projekta tehnologijskog 
razvoja, potpisan dana 16. rujna 2005., a potpisnici su za Republiku Hrvatsku: ministar 
financija: Ivan Šuker, a za Medunarodnu banku za obnovu i razvoj: Anand Seth, Direktor 
jedinice za Južnu Srednju Europu. Ugovor o projektu izmedu Medunarodne banke za obnovu 
i razvoj i Brodarskog instituta te Ugovor o projektu izmedu Medunarodne banke za obnovu i 
razvoj i Poslovno- inovacijskog centra Hrvatske (BICRO) potpisani su istog dana kao i gore 
navedeni Ugovor. Ugovor o projektu izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i 
Brodarskog instituta potpisali su Anand Seth, Direktor jedinice za Južnu Srednju Europu, u 



ime Medunarodne banke za obnovu i razvoj, te Dr. sc. Vladimir Koroman, Generalni direktor 
Brodarskog instituta. Ugovor o projektu izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i 
Poslovno-inovacijskoga centra Hrvatske (BICRO). potpisali su Anand Seth, Direktor jedinice 
za Južnu Srednju Europu,  u ime Medunarodne banke za obnovu i razvoj, te Hrvoje Prpic, 
Generalni direktor Poslovno- inovacijskoga centra Hrvatske (BICRO). 
 
 
 
III. OCJENA I IZVORI POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVEDBU ZAKONA 
 
 

Za provedbu ovoga Zakona potrebno je osigurati posebna (dodatna) sredstva u 
Državnom proracunu Republike Hrvatske, u iznosu od 5,56 milijuna eura, tijekom 
cetverogodišnjeg razdoblja provedbe projekta, zakljucno sa 2009. godinom. Dodatna sredstva 
cine tzv. lokalnu komponentu u financiranju projekta, koja se predvidaju prema odredbama 
Ugovora o zajmu, a što je uobicajeni postupak kod projekata financiranih u suradnji sa IBRD. 

 
Takoder je potrebno osigurati sredstva u Državnom proracunu Republike Hrvatske za 

razdoblje 2006. do 2020. za placanje troškova zajma, sve u skladu s clankom 2. i Dodatkom 3. 
Ugovora o zajmu. Ukupna sredstva za provedbu ovoga Zakona osigurat ce se na stavci 
Državnog proracuna tijela nadležnog za njegovu provedbu, odnosno tijela nadležnog za 
znanost i tehnologiju. 
 
 
IV. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 
 
 
 Temelj za donošenje ovog Zakona po hitnom postupku nalazi se u clanku 159. 
Poslovnika Hrvatskog sabora ("Narodne novine", broj 6/02 - procišceni tekst, 41/02, 91/03 i 
58/04) i to u drugim osobito opravdanim državnim razlozima. 
  

Uz sveobuhvatnost reformi koje Projekt donosi na korist hrvatskoj znanosti i 
tehnologiji i cinjenicu da su pripremljeni kvalitetni poslovni planovi i razradene aktivnosti za 
njihovu realizaciju, osobito je važno da planirane reforme ujedno stvaraju pretpostavku za 
vecu konkurentnost hrvatskih znanstvenih instituta i tehnologijskih tvrtki pri ukljucivanju u 
procese pristupanja Europskoj uniji. 

 
Efektivnost zajma uvjetovana je ratifikacijom Ugovora o zajmu do 15. 1. 2006. 
 
S obzirom na prirodu postupka potvrdivanja medunarodnih ugovora, kojim država i 

formalno izražava spremnost da bude vezana vec potpisanim medunarodnim ugovorom, kao i 
na cinjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu, ne mogu izvršiti izmjene ili dopune teksta 
medunarodnog ugovora, predlaže se ovaj prijedlog Zakona raspraviti i prihvatiti po hitnom 
postupku, objedinjavajuci prvo i drugo citanje. 

 
 
 
 
 
 



 
 
 
V.  KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRÐIVANJU UGOVORA  
      O ZAJMU IZMEÐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEÐUNARODNE BANKE ZA  
      OBNOVU I RAZVOJ ZA HRVATSKI PROJEKT TEHNOLOGIJSKOG    
      RAZVOJA, S OBRAZLOŽENJEM  

 
Na temelju clanka 18. Zakona o sklapanju i izvršavanju medunarodnih ugovora ("Narodne 

novine", broj 28/96), a polazeci od clanka 139. Ustava Republike Hrvatske, predlaže se 
pokretanje postupka za donošenje Zakona o potvrdivanju Ugovora o zajmu izmedu Republike 
Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj za Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja. 

 
Konacni prijedlog Zakona o potvrdivanju Ugovora o zajmu izmedu Republike Hrvatske i 

Medunarodne banke za obnovu i razvoj za Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja, glasi:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 ZAKON O POTVRÐIVANJU UGOVORA O ZAJMU IZMEÐU REPUBLIKE 

HRVATSKE I MEÐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA HRVATSKI 
PROJEKT TEHNOLOGIJSKOG RAZVOJA 

 
 Clanak 1.  

Potvrduje se Ugovor o zajmu izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i 
razvoj za Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja, potpisan u Zagrebu 16. rujna  2005., u 
izvorniku na engleskom jeziku. 
 
 

Clanak 2. 
Tekst Ugovora iz clanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom i u prijevodu na hrvatski 
jezik glasi: 

 
. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



UGOVOR O ZAJMU IZMEÐU REPUBLIKE HRVATSKE I MEÐUNARODNE 
BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA HRVATSKI PROJEKT TEHNOLOGIJSOG 

RAZVOJA 
ZAJAM BROJ 7320-HR 

 

UGOVOR O ZAJMU 
 

UGOVOR od 16. rujna 2005., izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Zajmoprimac) i 
MEÐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (Banka). 

 
S OBZIROM NA TO (A) da je Zajmoprimac, nakon što se uvjerio u izvedivost i prvenstvo 

projekta opisanog u Prilogu 2. ovom Ugovoru (Projekt), od Banke zatražio da pomogne u financiranju 
Projekta;   

 
(B) da ce Dio A Projekta provoditi Brodarski institut (BI) i druge odabrane znanstveno-

istraživacke ustanove, Dio B Projekta – BICRO (BI i BICRO skupno se nazivaju "projektne 
agencije"), uz pomoc Zajmoprimca, te da ce u okviru te pomoci Zajmoprimac dio sredstava Zajma 
staviti na raspolaganje svakoj od projektnih agencija, kako je utvrdeno u ovom Ugovoru;  

 
S OBZIROM NA TO da se Banka, inter alia i na temelju naprijed navedenog, suglasila 

Zajmoprimcu odobriti Zajam pod odredbama i uvjetima utvrdenim u ovom Ugovoru i u odnosnim 
ugovorima o projektu sa svakom od projektnih agencija, koji nose isti datum kao ovaj ugovor, 
sklopljenim izmedu Banke i svake od projektnih agencija; 

 
  STOGA su se stranke suglasile kako slijedi: 
 
 

CLANAK I. 
 

Opce odredbe; definicije  
 

Odjeljak 1.01.  "Opci uvjeti koji se primjenjuju na ugovore o zajmu i ugovore o jamstvu za 
zajmove u jednoj valuti" Banke od 1. rujna 1999. (izmijenjeni i dopunjeni do 1. svibnja 2004.) sastavni 
su dio ovog Ugovora: 

 
Odjeljak 1.02.  Osim ako kontekst ne nalaže drukcije, nekoliko izraza definiranih u Opcim 

uvjetima i u preambuli ovoga Ugovora imaju znacenje kao što je u njima navedeno: 
 
(a) "Brodarski institut" ili "BI" znaci društvo s ogranicenom odgovornošcu koje je 

osnovano i koje posluje na podrucju Zajmoprimca na temelju Uredbe o osnivanju koju je donijela 
Vlada RH 15 sijecnja 1992. godine  (Izvod iz sudskog registra br. Fi-22202/92, od 25. veljace 1992. 
MB 080127309) ili bilo kojeg njegovog pravnog slijednika; 

 
(b) "Ugovor o projektu za BI" znaci ugovor izmedu Banke i BI-a, koji nosi isti datum kao 

ovaj ugovor, a isti se s vremena na vrijeme može mijenjati i dopunjavati; taj izraz obuhvaca i sve 
dopunske ugovore uz Ugovor o projektu za BI; 

 
(c) "Plan otpuštanja osoblja BI-a" znaci plan koji donosi BI, a u kojem su opisani 

odredbe, uvjeti i mjerila, usuglašeni s Bankom, za prestanak radnog odnosa zaposlenika BI-a, 
ukljucujuci i isplate otpremnina na temelju toga plana; 

 
 



(d) "BICRO" znaci Poslovno-inovacijski centar Hrvatske, društvo s ogranicenom 
odgovornošcu, koje je osnovano Odlukom Vlade RH od 30. listopada 1997. godine (Izvod iz sudskog 
registra br. Tt-98/1091-2, od 3. rujna 1998. MB 080214447), ili bilo kojeg njegovog pravnog 
sljednika; 

 
(e) "Ugovor o projektu za BICRO" znaci ugovor izmedu Banke i BICRO-a koji nosi isti 

datum kao ovaj ugovor, a isti se s vremena na vrijeme može mijenjati i dopunjavati; taj izraz obuhvaca 
i sve dopunske ugovore uz Ugovor o projektu za BICRO; 

 
(f) "Korisnik" znaci svaki subjekt koji ispunjava uvjete, u skladu s mjerilima utvrdenim u 

Operativnim postupcima, za financiranje prema Dijelu B i Dijelu C.2 Projekta; 
 
(g) "Izvješce o financijskom pracenju" ili "izvješce FMR" znaci svako izvješce 

pripremljeno u skladu s odjeljkom 4.02. ovoga Ugovora; 
 
(h) "MZOŠ" znaci Ministarstvo znanosti, obrazovanja i športa Zajmoprimca ili bilo koji 

njegov pravni slijednik; 
 
(i)  "Operativni postupci" znace postupke, koji su usuglašeni s Bankom i koje su usvojili 

BICRO i MZOŠ, a u kojima su utvrdena mjerila u pogledu ispunjavanja uvjeta i postupci odabira, 
ocjene i odobrenja korisnika i pod-projekata, koji ce se financirati u okviru Projektu, kao i 
administrativni postupci i postupci pracenja provedbe pod-projekata; 

 
(j)  "PIP" znaci Plan provedbe projekta u kojem su utvrdeni postupci i zahtjevi za 

provedbu projekta, a koji Zajmoprimac usvaja u suglasnosti s Bankom; isti se s vremena na vrijeme, u 
suglasnosti s Bankom, može mijenjati i dopunjavati; 

 
(k) "PMU" znaci Jedinicu za vodenje Projekta koju Zajmoprimac osniva pri MZOŠ-u radi 

upravljanja Projektom; 
 

(l)  "Plan nabave" znaci plan nabave Zajmoprimca od 3. svibnja  2005. godine, koji 
obuhvaca razdoblje od pocetnih 18 mjeseci provedbe Projekta (ili dulje), a isti se s vremena na vrijeme 
može ažurirati u skladu s odredbama odjeljka 3.02. ovoga Ugovora tako da obuhvaca naknadna 
razdoblja od 18 mjeseci provedbe Projekta (ili dulja); 

 
(m) "Projektne agencije" skupno znaci BI i BICRO; 
 
(n) Ugovori o projektu" skupno znace Ugovor o projektu za BI i Ugovor o projektu za 

BICRO;  
 
(o) "Program RAZUM" znaci program inovativnih tehnologija koji je pokrenuo 

Zajmoprimac radi pružanja potpore razvoja na znanju utemeljenih poduzeca kroz komercijalizaciju 
rezultata njihovih razvoja i istraživanja; 

 
(p) "Znanstveno-istraživacke ustanove" znaci znanstveno-istraživacke ustanove koje se, s 

vremena na vrijeme i prema dogovoru izmedu Zajmoprimca i Banke, mogu odabrati za sudjelovanje u 
Dijelu A Projekta i koje ispunjavaju uvjete za pomoc prema Dijelu A Projekta, a koja ce se financirati 
iz sredstava zajma; 

 
(q) "Otpremnine" znaci isplate koje ce se vršiti iz sredstava Zajma zaposlenicima BI-ja i 

ostalih znanstveno-istraživackih ustanova, koji ce biti sporazumno otpušteni prema Planu otpuštanja 
osoblja BI-ja i Planu otpuštanja osoblja znanstveno-istraživackih ustanova; 

 
(r) "Specijalni racun" znaci racun iz odjeljka 2.02. (b) ovoga Ugovora; 
 



(s) "Dopunski financijski sporazum" znaci ugovor koji ce Zajmoprimac sklopiti sa 
svakom projektnom agencijom na temelju odjeljka 3.01.(c) ovoga Ugovora, a isti se s vremena na 
vrijeme može mijenjati i dopunjavati; taj izraz obuhvaca sve priloge Dopunskom financijskom 
sporazumu, a izraz "dopunski financijski sporazumi" skupno znaci podugovore o financiranju koje 
Zajmoprimac sklapa sa svakom od projektnih agencija; 

 
(t) "Ugovor o pod-projektu" znaci ugovor, koji ce se sklopiti izmedu BICRO-a i 

korisnika, koji ispunjava uvjete radi provedbe pod-projekta prema Dijelu B Projekta; te izmedu 
MZOŠ-a i korisnika, koji ispunjava uvjete radi provedbe pod-projekta prema Dijelu C.2. Projekta; 

 
(u) "Pod-financiranje" znaci svako financiranje u obliku zajma, darovnice ili ulaganja u 

vlasnicki kapital koje izvrši ili predloži BICRO ili MZOŠ korisniku koji ispunjava uvjete za odredeni 
pod-projekt, a koji ce se financirati iz sredstava Zajma; 

 
(v) "Pod-projekt" znaci odredeni projekt koji, prema mjerilima utvrdenim u Operativnim 

postupcima, ispunjava uvjete za financiranje iz sredstava Zajma, a koji ce provoditi korisnik 
korištenjem sredstava za pod-financiranje prema Dijelu B i C.2 Projekta; 

 
 (w) "SPREAD" znaci Sponzorirani program istraživanja i razvoja  iz Dijela B.5 Priloga 2 

ovog Ugovora;  ̧
 
(x) "TC-i" znaci tehnologijski centri iz Dijela B Projekta; 
 
Odjeljak 1.03. Svaki put kad se u Opcim uvjetima spomene "subjekt za provedbu Projekta", 

misli se na BICRO i BI. 
 
 

CLANAK II. 
 

Zajam 
 
 Odjeljak 2.01. Banka je suglasna pozajmiti Zajmoprimcu, pod odredbama i uvjetima, koji su 
utvrdeni u Ugovoru o zajmu ili na koje se taj Ugovor poziva, iznos od tridesetjedan milijun eura (EUR 
31.000.000) ,  a isti se s vremena na vrijeme može preracunavati u drugu valutu u skladu s odredbama 
Odjeljka 2.09 ovog Ugovora. 
 
 Odjeljak 2.02. (a) Iznos Zajma može se povlaciti s racuna Zajma u skladu s odredbama Priloga 
1. ovom Ugovoru za (i) iznose koje je Zajmoprimac isplatio (odnosno koje ce isplatiti, ako se Banka s 
tim suglasi) na ime povlacenja koje BICRO ili MZOŠ izvrši prema Ugovoru o pod-projektu radi 
namirenja razumnih troškova robe, usluga i ulaganja u vlasnicki kapital potrebnih za pod-projekt, a u 
odnosu na koje se traži povlacenje sredstava s racuna Zajma; (ii) izdatke koji su ucinjeni (odnosno koji 
ce biti ucinjeni, ako se Banka s tim suglasi) u vezi s razumnim troškovima robe, usluga, isplata 
otpremnina te operativnim troškovima potrebnim za Projekt, a koji ce se financirati iz Zajma; (iii) 
pocetnu naknadu  iz Odjeljka 2.04 ovog ugovora; te (iv) bilo koju premiju u vezi s gornjom i donjom 
granicom kamatnih stopa plativih od strane zajmoprimca u skladu s Odjeljkom 4.04 (c) Opcih uvjeta. 
 

(b)  Zajmoprimac može, u svrhu Projekta, otvoriti i potom zadržati, specijalni depozitni 
racun u eurima u nekoj komercijalnoj banci, pod odredbama i uvjetima zadovoljavajucim za Banku, 
ukljucujuci i odgovarajucu zaštitu od uzimanja jednog zajma za otplatu drugog, ovrhe i zaloga. Polozi 
na specijalni racun i isplate s njega vršit ce se u skladu s odredbama Priloga 6. ovom Ugovoru. 

 
 Odjeljak 2.03. Datum zatvaranja Zajma bit ce 30. studenog 2009. ili neki kasniji datum koji 
odredi Banka. Banka ce odmah izvijestiti Zajmoprimca o tom kasnijem datumu. 
 



 Odjeljak 2.04. Zajmoprimac ce Banci platiti pocetnu naknadu u iznosu od jedan posto (1%) 
iznosa Zajma, podložno svakom odricanju od dijela takve naknade koje Banka može s vremena na 
vrijeme odrediti. Na datum stupanja na snagu ili odmah nakon tog datuma Banka ce, u ime 
Zajmoprimca, povuci s racuna Zajma iznos navedene naknade i uplatiti ga sebi. 
 
 Odjeljak 2.05. Zajmoprimac ce Banci platiti naknadu za neiskorišteni dio glavnice odobrenog 
Zajma s vremena na vrijeme po stopi od: (i) osamdeset pet stotina jednog postotka (0,85%) od datuma 
od kada se ta naknada pocinje obracunavati u skladu s odredbama Dijela 3.02 Opcih uvjeta, no ne 
ukljucujuci i cetvrtu godišnjicu tog datuma; i (ii) sedamdeset pet stotina jednog postotka (0,75%) 
nakon toga. 
 
 Odjeljak 2.06. Zajmoprimac ce platiti kamatu na iznos glavnice Zajma koji je povucen i 
neotplacen s vremena na vrijeme, po stopi za svako kamatno razdoblje koja je jednaka varijabilnoj 
stopi; pod uvjetom da ce nakon konverzije cjelokupnog ili odredenog dijela iznosa glavnice Zajma, 
Zajmoprimac placati kamatu tijekom razdoblja konverzije na taj iznos u skladu s relevantnim 
odredbama clanka IV Opcih uvjeta.   
 
 Odjeljak 2.07. Kamate i druge naknade bit ce plative polugodišnje unatrag 15. svibnja i 15. 
studenog svake godine. 
 
 Odjeljak 2.08. Zajmoprimac ce otplacivati iznos glavnice Zajma u skladu s planom 
amortizacije utvrdenim u Prilogu 3. ovom Ugovoru. 
 

Odjeljak 2.09. (a) Zajmoprimac može u bilo kojem trenutku zatražiti bilo koju od sljedecih 
konverzija vezano uz uvjete Zajma kako bi potpomogao razborito upravljanje dugom:   

 
(i)  Promjenu valute zajma cjelokupnog ili bilo kojeg djelomicnog iznosa glavnice 

Zajma, bilo da je ta glavnica povucena ili nije povucena, u jednu od odobrenih 
valuta;  

 
(ii)  Promjenu osnovice kamatne stope koja je primjenjiva na cjelokupni iznos ili 

bilo koji dio glavnice Zajma s promjenjive kamatne stope na fiksnu kamatnu 
stopu, ili obrnuto; i   

 
(iii)  Postavljanje ogranicenja na varijabilnu kamatnu stopu primjenjivo na 

cjelokupni iznos ili bilo koji dio glavnice Zajma koji je povucen odnosno 
nepodmiren tako što se uspostavlja gornja  ili donja granica kamatne stope na 
varijabilnu kamatnu stopu.   

 
(b) Bilo koja konverzija koja je zatražena u skladu sa stavkom (a) ovog Odjeljka i koju 

Banka prihvaca smatra se “konverzijom” prema Odjeljku 2.01 (7) Opcih uvjeta i provodi se u skladu s 
odredbama clanka IV. Opcih uvjeta i Smjernica o konverzijama.  

 
(c) Odmah po datumu izvršenja gornje granice kamatne stope ili donje granice kamatne 

stope u vezi s cim je Zajmoprimac zatražio da se premija isplati iz sredstava Zajma, Banka ce u ime 
Zajmoprimca povuci s racuna zajma i uplatiti na svoj racun iznose za placanje bilo koje premije koju 
treba platiti u skladu s Odjeljkom 4.04 (c) Opcih uvjeta sve do iznosa koji je s vremena na vrijeme 
rasporeden za tu svrhu u tablici 1. Priloga 1 ovog Ugovora. 
 
 

CLANAK III. 
 

Izvršenje Projekta 
 



Odjeljak 3.01.  (a) Zajmoprimac izražava svoju opredijeljenost za ciljeve Projekta utvrdene u 
Prilogu 2. ovom Ugovoru, te ce se, u tu svrhu, bez ikakvih ogranicenja ili smanjenja bilo koje od 
svojih drugih obveza na temelju ovog Ugovora, pobrinuti, putem MZOŠ-a, da projektne agencije 
izvršavaju, svaka u skladu s odredbama svog odnosnog ugovora o projektu, sve obveze iz ugovora o 
projektu koje su u njima utvrdene, poduzet ce ili ce se pobrinuti da se poduzmu sve radnje, ukljucujuci 
osiguravanje financijskih sredstava (koja ce ukljucivati sredstva partnera), objekata, usluga i drugih 
resursa, potrebnih ili prikladnih da se projektnim agencijama omoguci izvršenje tih obveza, te nece 
poduzeti niti dopustiti da se poduzme ikakva radnja, koja bi sprijecila ili ometala to izvršenje odnosno 
koja bi na bilo koji nacin ogranicila organizacijsku, upravljacku ili financijsku autonomiju projektnih 
agencija. 

 
(b) Ne ogranicavajuci odredbe stavka (a) ovoga odjeljka i osim ako se Zajmoprimac i 

Banka ne dogovore drukcije, Zajmoprimac ce, putem MZOŠ-a, provoditi Projekt i pobrinuti se da 
svaka projektna agencija provodi svoj Dio u skladu s Programom provedbe navedenim u Prilogu 5. 
ovom Ugovoru i PIP-om. 

 
(c) Zajmoprimac ce, putem MZOŠ-a, dio sredstava Zajma staviti na raspolaganje 

projektnim agencijama na temelju posebnih dopunskih financijskih sporazuma sklopljenih izmedu 
Zajmoprimca i svake od projektnih agencija ili znanstveno-istraživackih ustanova, koje ispunjavaju 
uvjete , pod odredbama i uvje tima koje odobri Banka i koji ce inter alia ukljucivati sljedece uvjete:(i) 
sredstva zajma bit ce dodijeljena BI-u i prihvatljivim znanstveno-istraživackim ustanovama – 65% u 
obliku darovnice, a 35% u obliku zajma od ukupno dodijeljenih sredstava Zajma za BI ili za 
znanstveno-istraživacke ustanove, koje ispunjavaju uvjete, odnosno; (ii) sredstva zajma bit ce 
dodijeljena BICRO-u – 50% u obliku darovnice i 50% u obliku zajma, od iznosa dodijeljenog za 
financiranje aktivnosti prema Dijelovima B.2. i B.3. Projekta; te 100% iznosa u obliku darovnice 
dodijeljenog za financiranje aktivnosti prema Dijelovima B.1, B.4 i B.5. Projekta. 

 
(d) Zajmoprimac ce svoja prava iz dopunskih financijskih sporazuma ostvarivati na nacin 

da se štite interesi Zajmoprimca i Banke i da se ispuni svrha Zajma te, osim ako se Banka ne suglasi 
drukcije, Zajmoprimac nece prenijeti, dopuniti i izmijeniti te staviti izvan snage dopunske financijske 
sporazume niti bilo koju njihovu odredbu, odnosno odreci se prava iz njih. 

 
Odjeljak 3.02.  (a) Osim ako se Banka ne suglasi drukcije, na nabavu robe i konzultantskih 

usluga, koji su potrebni za Projekt i koji ce se financirati iz sredstava Zajma, primjenjivat ce se 
odredbe Priloga 4. ovom Ugovoru, s time da se navedene odredbe mogu dalje razraditi u Planu 
nabave; i 

 
(b) Zajmoprimac ce, putem MZOŠ-a, ažurirati Plan nabave u skladu sa smjernicama 

prihvatljivim Banci, te ce svaki na taj nacin ažurirani plan Banci podnijeti na odobrenje najkasnije 12 
mjeseci nakon datuma prethodnoga Plana nabave. 

 
Odjeljak 3.03.  U svrhe odjeljka 9.07. Opcih uvjeta i bez ogranicavanja tih uvjeta, 

Zajmoprimac ce: 
 
(a) izraditi, na temelju smjernica prihvatljivih Banci, i Banci dostaviti najkasnije  dva (2) 

mjeseca prije dana zatvaranja  Zajma ili nekog kasnijeg datuma o kojem se Zajmoprimac i Banka u tu 
svrhu mogu dogovoriti, plan buduce provedbe Projekta; i 

 
(b)  Banci pružiti razumnu mogucnost da sa Zajmoprimcem razmijeni mišljenja o tom 

planu. 
 
Odjeljak 3.04.  Banka i Zajmoprimac su suglasni da ce projektne agencije izvršavati obveze 

utvrdene u odjeljcima 9.04., 9.05., 9.06., 9.07., 9.08. i 9.09. Opcih uvjeta (koji se odnose na 
osiguranje, korištenje robe i usluga, planove i rasporede, evidencije i izvješca odnosno održavanje i 
nabavu zemljišta) u odnosu na Projekt u skladu s odjeljkom 2.03. ugovora o projektu. 



 
CLANAK IV. 

 
Financijske odredbe 

 
Odjeljak 4.01. (a) Zajmoprimac ce održavati sustav financijskog upravljanja, ukljucujuci 

evidencije i racune, te pripremati financijska izvješca, u skladu s racunovodstvenim standardima 
prihvatljivim Banci, koji ce se dosljedno primjenjivati i biti takvi da odražavaju njegove aktivnosti, 
sredstva i izdatke u vezi s Projektom. 

 
(b) Zajmoprimac: 

 
(i)  ce se pobrinuti da se za svaku fiskalnu godinu (ili drugo razdoblje o kojem se 

suglasi Banka), obavi revizija financijskih izvješca iz stavka (a) ovoga 
odjeljka, u skladu s revizijskim standardima prihvatljivima Banci i dosljedno 
primjenjivanima od strane neovisnih revizora prihvatljivih Banci; 

 
(ii)  ce Banci dostaviti cim budu dostupna, ali u svakom slucaju najkasnije u roku 

od pet mjeseci nakon kraja svake takve godine ili nekog drugog razdoblja o 
kojem se Banka suglasi, (A) ovjerene preslike financijskih izvješca iz stavka 
(a) ovoga odjeljka za tu godinu ili drugo razdoblje o kojem se suglasi Banka 
za koje je na taj nacin obavljena revizija i (B) mišljenje o takvim izvješcima 
koje su izradili navedeni revizori, u onakvom opsegu i s onakvim 
pojedinostima koji budu zadovoljavajuci za Banku; te  

 
(iii)  ce Banci dostaviti druge informacije o navedenim evidencijama i racunima, te 

reviziji takvih financijskih izvješca, kao i o navedenim revizorima, kako 
Banka bude s vremena na vrijeme razumno tražila. 

 
(c)  Za sve izdatke u odnosu na koje su se povlacenja s racuna Zajma izvršila na temelju 

izvješca o izdacima, Zajmoprimac ce:  
 

(i)  cuvati, barem do proteka godine dana nakon što je Banka primila revizijsko 
izvješce za fiskalnu godinu u kojoj je izvršeno zadnje povlacenje sredstava s 
racuna Zajma odnosno koje obuhvaca tu godinu, svu evidenciju (ugovore, 
narudžbe, fakture, racune, potvrde i druge isprave) kojima se dokazuju ti 
izdaci;  

 
(ii)  predstavnicima Banke omoguciti da izvrše uvid u tu evidenciju; i  

 
(iii)  osigurati da ta izvješca i izvješca o izdacima budu ukljuceni u reviziju za 

svaku fiskalnu godinu ili drugo razdoblje o kojem se Banka suglasila, iz 
stavka (b) ovoga odjeljka. 

 
Odjeljak 4.02. (a) Ne ogranicavajuci Zajmoprimceve obveze izvješcivanja o napretku utvrdene 

u Prilogu 5. ovom Ugovoru, Zajmoprimac ce izraditi i Banci dostaviti Izvješce o financijskom 
pracenju (izvješce FMR), ciji je oblik i sadržaj usuglašen s Bankom, a: 

 
(i)  u kojem su naznaceni izvori i nacini korištenja sredstava za Projekt, kako 

kumulativno, tako i za razdoblje na koje se to izvješce odnosi, s time da 
sredstva osigurana u okviru Zajma posebno budu iskazana, te u kojem su 
objašnjene razlike izmedu stvarnog i planiranog korištenja tih sredstava; 

 



(ii)  u kojem je opisan fizicki napredak u provedbi Projekta, kako kumulativno, 
tako i za razdoblje na koje se to izvješce odnosi, te u kojem su objašnjene 
razlike izmedu stvarne i planirane provedbe Projekta; i 

 
(iii)  u kojem je naznaceno stanje nabave u okviru Projekta,  na kraju razdoblja na 

koje se to izvješce odnosi. 
 
(b) Prvo ce se izvješce FMR Banci dostaviti najkasnije u roku od 30 dana od kraja prvog 

kalendarskog tromjesecja nakon datuma stupanja na snagu, i odnosit ce se na razdoblje od nastanka 
prvog izdatka u okviru Projekta do kraja tog prvog kalendarskog tromjesecja. Nakon toga, svako ce se 
izvješce FMR Banci dostaviti najkasnije u roku od 30 dana nakon svakog sljedeceg kalendarskog 
tromjesecja i odnosit ce se na to kalendarsko tromjesecje. 

 
 

CLANAK V. 
 

Pravni lijekovi Banke 
 

 Odjeljak 5.01. Na temelju odjeljka 6.02. (p) Opcih uvjeta, navode se sljedeci dodatni dogadaji, 
i to: 

 
 (a) ako bilo koja od projektnih agencija ne izvrši bilo koju od svojih obveza na temelju 
svog odnosnog Ugovora o projektu; 

 
 (b)  ako je, zbog dogadaja koji su se zbili nakon datuma Ugovora o zajmu, nastala 
izvanredna situacija zbog koje nije vje rojatno da ce bilo koja od projektnih agencija biti sposobna 
izvršiti svoje obveze na temelju svog odnosnog Ugovora o projektu; 

 
Odjeljak 5.02. Na temelju Odjeljka 7.01. (k) Opcih uvjeta, navode se sljedeci dodatni 

dogadaji, i to ako se dogadaji navedeni u stavku (a) odjeljka 5.01. ovoga Ugovora dogode i traju 
tijekom  razdoblja od šezdeset (60) dana nakon što je Banka o tome dala obavijest Zajmoprimcu. 

 
 

CLANAK VI. 
 

Stupanje na snagu; prestanak 
 

Odjeljak 6.01.  Sljedeci se dogadaj navodi kao dodatni uvjet za stupanje na snagu Ugovora o 
zajmu u smislu odjeljka 12.01.(c) Opcih uvjeta, a to je formalno sklapanje svih dopunskih financijskih 
sporazuma u ime Zajmoprimca i svake od projektnih agencija.  

 
Odjeljak 6.02.  Navode se sljedeca dodatna pitanja koja se, u smislu odjeljka 12.02 (c) Opcih 

uvjeta, trebaju uvrstiti u mišljenje ili mišljenja koja se dostavljaju Banci: 
 

(a) da je svaka od projektnih agencija propisno odobrila ili potvrdila svaki Ugovor o 
projektu, te da je on pravno obvezujuci za odnosnu projektnu agenciju u skladu s njegovim uvjetima; i 

 
(b) da su Zajmoprimac i odnosna projektna agencija propisno odobrili ili potvrdili dodatne 

financijske sporazume i da su oni pravno obvezujuci za Zajmoprimca i odnosnu projektnu agenciju u 
skladu s njihovim uvjetima. 

 
Odjeljak 6.03. U svrhe odjeljka 12.04. Opcih uvjeta, ovime se odreduje sto dvadeset (120) 

dana nakon datuma ovoga Ugovora.    
 



 
CLANAK VII. 

 
Predstavnik Zajmoprimca; adrese 

 
 Odjeljak 7.01.  Ministar financija Zajmoprimca odreduje se kao predstavnik Zajmoprimca u 
svrhe odjeljka 11.03. Opcih uvjeta. 
 
 Odjeljak 7.02. Sljedece su adrese naznacene u svrhe odjeljka 11.01. Opcih uvjeta: 
 
 Za Zajmoprimca: 
 

Ministar financija 
Ministarstvo financija 
Katanciceva 5 
Republika Hrvatska 
 
Teleks:    Telefaks: 
 
862-21215 
862-21833    (385-1) 4922-598 

 
Za Banku: 
 
 Medunarodna banka za obnovu i razvoj 
 1818 H Street, N.W. 
 Washington, D.C. 20433 
 Sjedinjene Americke Države  
 
 Kabelogramska adresa:  Teleks:    Telefaks:  
 
 INTBAFRAD   248423 (MCI) ili  (202) 477-6391 
 Washington, D.C  64145 (MCI)   

 
 

U POTVRDU NAVEDENOG, stranke su, djelujuci putem svojih propisno ovlaštenih 
predstavnika, potpisale ovaj Ugovor u svoje ime u Zagrebu, Hrvatska na naprijed naznaceni datum. 

 
 

REPUBLIKA HRVATSKA 
 
 
Ivan Šuker 
Ministar financija  
Ovlašteni predstavnik 

 
 

MEÐUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ 
 
 
Anand Seth 
Direktor jedinice za Južnu Srednju Europu 
Ovlašteni predstavnik 

 



 
PRILOG 1. 

Povlacenje sredstava Zajma 
 

U sljedecoj su tablici navedene kategorije stavki koje ce se financirati iz sredstava Zajma, 
iznos Zajma rasporeden za svaku kategoriju, te postotak izdataka za stavke koje ce se financirati u 
svakoj kategoriji.  

 
 

Kategorija  

Rasporedeni iznos 
Zajma  

iskazan u eurima 
% izdataka koji 
ce se financirati 

    
(1) Roba 6.900.000 

 
100% stranih izdataka,  
100% lokalnih izdataka 
(tvornicka cijena) i  
80% lokalnih izdataka za druge 
lokalno nabavljene stavke  
 

    
(2) Konzultantske usluge  3.900.000 100% stranih izdataka i  

75% lokalnih izdataka 
 

    
(3) Izobrazba 1.145.000 100% 
    
(4) Pod-financiranje  

 
(a) prema Dijelu B.3. Projekta 
 
(b) prema Dijelu B.5. 
Projekta 
 
(c) prema Dijelovima B.2, 
B.4. i C.2. Projekta 
 

 
 

4.500.000 
 

1.500.000 
 

 
10.700.000 

 
 
100% iznosa pod-projekta 
 
100% iznosa pod-projekta 
 
 
80% iznosa pod-projekta 

(5) Otpremnine 700.000 100% 
 

    
(6) Operativni troškovi BICRO-

a, znanstveno-istraživackih 
ustanova i Jedinice za 
vodenje Projekta 

500.000 
 

 
75% 

    
(7) Naknada 155.000 Iznos prema odjeljku 2.04. 

ovoga Ugovora 
 

    
(8) Premija za utvrdivanje donje i 

gornje granice kamatne stope 
 Iznos prema odjeljku 2.09.(c) 

ovoga Ugovora 
 

    
(9) Nerasporedeno 1.000.000  
    
 UKUPNO 31.000.00  



    
 

2. U svrhe ovoga Priloga: 
 
 (a) izraz "strani izdaci" znaci izdatke u valuti svake druge zemlje osim zemlje 
Zajmoprimca za robu ili usluge nabavljene s podrucja svake druge zemlje osim zemlje Zajmoprimca;  
 
 (b)  izraz "lokalni izdaci" znaci izdatke u valuti Zajmoprimca za robu ili usluge nabavljene 
s podrucja Zajmoprimca; a 
 
 (c) izraz "operativni troškovi" znaci (i) povecane operativne troškove nastale u Jedinici za 
vodenje projekta uslijed provedbe projekta ukljucujuci, inter alia, place administrativnog osoblja (osim 
državnih službenika), uredsku opremu, troškove materijala i održavanja te troškove službenih 
putovanja; (ii) povecane operativne troškove nastale u BICRO-u i odnosnoj znanstveno-istraživackoj 
ustanovi, koja ispunjava uvjete, a popis operativnih izdataka koji ispunjavaju uvjete utvrdit ce se u 
planu za svaku odnosnu znanstveno-istraživacku ustanovu, Jedinicu za vodenje Projekta ili BICRO i 
usuglasiti s Bankom. 
 
3. Unatoc odredbama stavka 1. ovoga odjeljka, nisu dopuštena povlacenja sredstava u odnosu na: 

 
(a) placanja izvršena za izdatke prije datuma ovoga Ugovora, s time da se povlacenja koja 

u ukupnom iznosu ne premašuju 1.000.000 EUR mogu vršiti na ime placanja  izvršenih za izdatke u 
okviru kategorija (1) do (5) prije tog datuma, ali nakon 1. sijecnja 2005.; i 

 
(b) placanja izvršena za izdatke u odnosu na kategoriju (3)(a) naznacenu u tablici iz 

stavka 1. ovoga Priloga dok se (i) ne donese zakonodavstvo, usuglašeno s Bankom, koje ureduje 
ulaganja rizicnoga kapitala te (ii) ne izmjene i usuglase s Bankom Operativni postupci za upravljanje 
izvršenjem Dijela B.3. Projekta. 

 
4. Banka može zatražiti da se povlacenja sredstava s racuna Zajma vrše na temelju izvješca o 
izdacima za izdatke koji se odnose na: (a) robu na temelju ugovora cija vrijednost nije veca od 
protuvrijednosti 200.000 EUR; (b) usluge koje pružaju konzultantske tvrtke na temelju ugovora cija 
vrijednost nije veca od protuvrijednosti 100.000 EUR; (c) usluge koje pružaju pojedinacni konzultanti 
na temelju ugovora cija vrijednost nije veca od protuvrijednosti 50.000 EUR; (d) dopunske financijske 
sporazume; (e) operativne troškove; (f) izobrazbu; te (g) otpremnine, sve to pod odredbama i uvjetima 
koje ce Banka precizirati u obavijesti upucenoj Zajmoprimcu. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
PRILOG 2. 

 
Opis Projekta 

 
 
 Ciljevi Projekta su (a) ojacati i preustrojiti znanstveno-istraživacke ustanove i promicati 
komercijalizaciju rezultata istraživanja; i (b) unaprijediti tehnologijske sposobnosti poduzeca. 
 
 Projekt se sastoji od sljedecih dijelova, podložno onim izmjenama o kojima se Zajmoprimac i 
Banka mogu s vremena na vrijeme suglasiti radi postizanja tih ciljeva: 
 
Dio A: Preustroj znanstveno-istraživackih ustanova 
 
1. Pružanje opreme, konzultantskih usluga, izobrazbe, BI-u i odabranim znanstveno-
istraživackim ustanovama za (a) jacanje upravljacke strukture znanstveno-istraživackih ustanova i 
njihovih sposobnosti u strateškom planiranju i upravljanju promjenama; (b) razvijanje i uvodenje 
suvremenih proracunskih i racunovodstvenih sustava, informacijskog upravljackog sustava (MIS) i 
revizijskih sustava; (c) jacanje marketinga, upravljanja ugovorima i intelektualnim vlasništvom, 
uvodenje transparentnih mjerila za odabir istraživackih programa i pojedinacnih projekata, osnivanje 
znanstvenih parkova i profitnih centara; (d) razvoj ljudskih resursa kroz donošenje odgovarajuce i 
transparentne politike ljudskih resursa i izobrazba osoblja; (e) unaprjedenje fizicke infrastrukture; te 
(f) osnivanje virtualnih znanstvenih parkova. 

 
2. Financiranje povecanih operativnih troškova BI-a i odabranih znanstveno-istraživackih 
ustanova nastalih u vezi s organizacijskim preustrojem tih subjekata. 

 
3.  Provedba programa smanjenja broja osoblja, ukljucujuci isplatu otpremnina osoblju BI-a te 
ostalih znanstveno-istraživackih ustanova, koje je otpušteno u skladu s odredbama njihovih odnosnih 
planova otpuštanja osoblja. 

 
 
Dio B: Unaprjedenje programa financiranja tehnologijskoga razvoja  
 
1. Institucionalna izgradnja BICRO-a. Jacanje institucionalnih sposobnosti BICRO-a, 
ukljucujuci upravljacke i tehnicke vještine njegova osoblja, upravljanje ljudskim resursima, marketing, 
informacijski upravljacki sustav (MIS), financijsko upravljanje i planiranje, te funkcije pracenja i 
nadzora. 
 
2. Program RAZUM. Osiguravanje sredstava za pod-financiranje, putem BICRO-a, privatnih 
tvrtki i istraživaca odabranih u skladu s mjerilima utvrdenim u Operativnim postupcima, za provedbu 
programa RAZUM. 

 
3. Rizicni kapital. Osiguravanje sredstava za pod-financiranje i tehnicku pomoc za fondove 
rizicnoga kapitala odabrane u skladu s mjerilima utvrdenim u Operativnim postupcima, a za ulaganje u 
financiranje tehnologije i na znanju utemeljenih poduzeca kojima se upravlja na komercijalnoj osnovi. 

 
4. Unaprjedenje tehnologijskih centara, inkubatora i znanstveno-istraživackih centara. 
Osiguravanje sredstava za pod-financiranje odabranih tehnologijskih centara, inkubatora i znanstveno-
istraživackih centara za potprojekte odabrane u skladu s mjerilima utvrdenim u Operativnim 
postupcima. 
 
5. SPREAD. Osiguravanje sredstava za pod-financiranje malim i srednjim poduzecima koja 
ispunjavaju uvjete, za provedbu Sponzoriranog programa istraživanja i razvoja (SPREAD) u skladu s 
mjerilima utvrdenim u Operativnim postupcima. 



 
Dio C: Fond jedinstvo kroz znanje  
 
1. Osnivanje Fonda jedinstvo kroz znanje (UKF) za promicanje strucne razmjene i kontakata 
izmedu hrvatskih znanstvenika i istraživaca koji rade u inozemstvu i njihovih kolega u Hrvatskoj, te 
njihovih zajednickih projekata. 

 
2. Osiguravanje sredstava za pod-financiranje korisnika, koji ispunjavaju uvjete kroz Fond 
jedinstvo kroz znanje kojim ce upravljati MZOŠ u skladu s mjerilima utvrdenim u Operativnim 
postupcima. 
 
Dio D: Provedba projekta i Skupina za hrvatski inovacijski sustav 
 
1. Jacanje sposobnosti Jedinice za vodenje Projekta, ukljucujuci nabavu opreme, pružanje 
tehnicke pomoci, studija i financijske potpore za obavljanje poslova nabave, isplate, financijskoga 
upravljanja, pracenja i ocjene, te vodenje kampanje informiranja javnosti o projektnim aktivnostima; 
kao i pružanje financijskih usluga kojima bi se obuhvatile revizijske usluge za potrebe Projekta. 
 
2.  Pružanje tehnicke pomoci i izobrazbe za osnivanje i djelovanje Skupine za hrvatski 
inovacijski sustav pod MZOŠ-om i Hrvatske akreditacijske agencije. 
 

******** 
Ocekuje se da ce projekt biti dovršen do 30. lipnja 2009. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PRILOG 3. 
 

Plan otplate (amortizacije) 
 
1. Sljedeca tablica odreduje datume otplate glavnice Zajma te postotak ukupnog iznosa glavnice 
Zajma koji se placa na svaki datum otplate glavnice (udio otplatne rate). Ukoliko su sredstva iz Zajma 
u potpunosti povucena do prvog datuma otplate glavnice, iznos glavnice Zajma koju otplacuje 
Zajmoprimac na svaki datum otplate glavnice odreduje Banka na nacin da pomnoži: (a) ukupni iznos 
glavnice Zajma na ime povucenih i nepodmirenih sredstava na prvi datum otplate glavnice; s (b) 
udjelom otplatne rate za svaki datum otplate Glavnice, s time da se takav iznos otplate po potrebi 
uskladi na nacin da se oduzmu iznosi navedeni u stavku 4. ovog Priloga na koje se primjenjuje valutna 
konverzija.    
 
  Udio otplatne rate  
 Datum placanja  (izražen kao %) 
 
 Na svaki 15. svibnja i 15. studenoga  
 pocevši sa 15. studenoga 2010.  
 zakljucno sa 15. svibnja 2020.  5% 
 
2.  Ukoliko sredstva Zajma nisu u potpunosti povucena do prvog datuma otplate glavnice, iznos 
glavnice Zajma kojeg Zajmoprimac otplacuje na svaki datum otplate glavnice odreduje se kako slijedi:  

 
(a) Ukoliko su bilo koja sredstva iz Zajma povucena do prvog datuma otplate glavnice, 

Zajmoprimac ce otplacivati iznos koji je povucen i nepodmiren do takvog datuma u skladu s stavkom 
1. ovog Priloga.   

 
(b) Bilo koja povlacenja koja se vrše nakon prvog datuma otplate glavnice otplatit ce se 

na svaki datum otplate glavnice koji pada nakon datuma takvog povlacenja , u iznosima koje odreduje 
Banka na nacin da pomnoži iznos svakog takvog povlacenja s razlomkom u kojem je brojnik jednak 
originalnom udjelu otplatne rate koji je naveden u tablici u stavku 1. ovog Priloga za spomenuti datum 
otplate glavnice (originalni udio otplatne rate), dok je nazivnik jednak zbroju svih preostalih 
originalnih udjela otplatne rate za datume otplate glavnice koji padaju na ili nakon takvog datuma, 
gdje ce se takvi iznosi otplate po potrebi uskladiti kako bi se umanjili za iznose koji se navode u 
stavku 4. ovog Priloga na koje se primjenjuje valutna konverzija.    
 
3. (a) Povlacenja izvršena unutar dva kalendarska mjeseca prije bilo kojeg datuma otplate 
glavnice ce se iskljucivo u svrhu izracuna iznosa glavnice koji se otplacuje na bilo koji datum otplate 
glavnice smatrati kao povucena i nepodmirena na drugi datum otplate glavnice, koji slijedi nakon 
datuma povlacenja i otplacivat ce se na svaki datum otplate glavnice zapocevši s drugim datumom 
otplate glavnice nakon datuma povlacenja.    

 
(b) Unatoc odredbama podstavka (a) ovog stavka 3., ukoliko Banka u bilo kojem trenutku 

želi usvojiti sustav ispostavljanja faktura prema datumu dospijeca prema kojem se fakture izdaju na ili 
nakon datuma otplate glavnice, odredbe tog pododjeljka nece se više primjenjivati na bilo koja 
povlacenja izvršena nakon usvajanja takvog sustava ispostavljanja faktura.     

 
4. Unatoc odredbama stavaka 1 i 2 ovog Priloga, nakon valutne konverzije cjelokupnog iznosa ili 
bilo kojeg dijela povucenog iznosa glavnice Zajma u odobrenu valutu, iznos koji je tako konvertiran u 
odobrenu valutu, koji ce se moci otplacivati na bilo koji datum otplate glavnice do kojeg dolazi 
tijekom razdoblja konverzije , bit ce odreden od Banke na nacin da se pomnoži taj iznos u 
denominiranoj valuti prije konverzije bilo s: (i) tecajem koji reflektira iznose glavnice u odobrenoj 
valuti kojeg placa Banka prema Transakciji valutnog 'hedginga' povezano s navedenom konverzijom; 
ili (ii) s tecajnom komponentom 'Screen rate-a' ukoliko Banka tako odredi u skladu sa Smjernicama 
konverzije.  



 
5. Ukoliko je iznos glavnice iz Zajma, koju cine sredstva koja su povucena ali i nepodmirena, s 
vremena na vrijeme izražen u više od jedne valute Zajma,  odredbe ovog Priloga primjenjivat ce se 
odvojeno na iznos izražen u svakoj valuti Zajma, tako da se sastave posebni rasporedi otplate za svaki 
takav iznos.   



 
PRILOG 4. 

 
Nabava 

 
Odjeljak I. Opcenito 
 
A. Sva ce se roba nabavljati u skladu s odredbama odjeljka I. "Smjernica o nabavi u okviru 
zajmova IBRD-a i kredita IDA-e" iz svibnja 2004. (Smjernice o nabavi) i odredbama ovoga Priloga. 
 
B. Sve ce se konzultantske usluge nabavljati u skladu s odjeljcima I. i IV. "Smjernica o izboru i 
zapošljavanju konzultanata od strane zajmoprimaca Svjetske banke" iz svibnja 2004. (Smjernice o 
konzultantima) i odredbama ovoga Priloga. 
 
C. Izrazi napisani velikim pocetnim slovima koji su u nastavku ovoga Priloga upotrijebljeni radi 
opisivanja pojedinih nacina nabave odnosno nacina pregleda pojedinih ugovora od strane Banke imaju 
znacenje koje im je pripisano u Smjernicama o nabavi odnosno u Smjernicama o konzultantima, 
ovisno o slucaju. 
 
Odjeljak II. Pojedini nacini nabave robe i usluga (osim konzultantskih usluga) 
 
A. Medunarodno nadmetanje . Osim ako nije drukcije predvideno u Dijelu B ovoga odjeljka, 
ugovori ce se dodjeljivati na temelju medunarodnoga nadmetanja. Odredbe stavaka 2.55. i 2.56. 
Smjernica o nabavi koje predvidaju davanje prednosti domacim ponuditeljima prilikom ocjene 
ponuda, primjenjuju se na robu proizvedenu na podrucju Zajmoprimca. 

 
B.  Drugi postupci nabave 

 
1.  Ograniceno medunarodno nadmetanje . Roba za koju se Banka suglasi da se može kupiti 
iskljucivo od ogranicenog broja dobavljaca i cija se vrijednost procjenjuje na manje od 200.000 EUR 
po ugovoru, može se nabaviti prema ugovorima dodijeljenim na temelju ogranicenoga medunarodnog 
nadmetanja. 

 
2. Domace nadmetanje . Roba cija se vrijednost procjenjuje na manje od protuvrijednosti 500.000 
EUR po ugovoru može se nabaviti prema ugovorima dodijeljenim na temelju domaceg nadmetanja i 
sljedecim dodatnim odredbama:  
 

(a) Postupci 
 

 Metoda javnog nadmetanja  (otvoreni natjecaj) primjenjivat ce se za sve ugovore. Pozivi za 
podnošenje ponuda objavljivat ce se u Narodnim novinama Zajmoprimca te na internetskoj stranici 
MZOŠ-a, te ce dozvoljavati najmanje  trideset (30) dana za pripremu i podnošenje  ponuda.  
 

(b) Ocjena ponudacevih kvalifikacija   
 
Kada se za velike i složene ugovore zahtijeva prethodna kvalifikacija, poziv za prethodnu 

kvalifikaciju za nadmetanje mora biti oglašen u Zajmoprimcevim Narodnim novinama i na 
internetskoj stranici MZOŠ-a najmanje trideset (30) dana prije roka za podnošenje prijava za 
prethodnu kvalifikaciju. Minimalni iskustveni, tehnicki i financijski zahtjevi moraju biti jasno 
naznaceni u dokumentima za prethodnu kvalifikaciju te se ocjenjuju primjenom metode “zadovoljava / 
ne zadovoljava”, a ne korištenjem sustava bodova. Kada se ne koristi prethodna kvalifikacija, 
kvalifikacija ponudaca za koga se predlaže da mu ugovor bude dodijeljen mora biti ocijenjena kroz 
ocjenu naknadne kvalifikacije, uz primjenu minimalnih iskustvenih, tehnickih i financijskih zahtjeva 
koji moraju biti jasno navedeni u natjecajnim dokumentima. 

 



(c) Sudjelovanje poduzeca u vlasništvu države  
 

 Poduzeca u vlasništvu države koja se nalaze i posluju na podrucju Zajmoprimca ispunjavaju 
uvjete za sudjelovanje u nadmetanju jedino ako mogu dokazati, na Banci prihvatljiv nacin, da su 
pravno i financijski neovisni, da posluju prema trgovinskim zakonima i nisu agencije koje su u odnosu 
ovisnosti s vladom Zajmoprimca. Ta poduzeca podliježu istim zahtjevima u pogledu ponudbenog 
jamstva i jamstva za izvršenje posla kao i drugi ponudaci.  
 

(d) Natjecajna dokumentacija  
 
Subjekti koji vrše nabavu ce, u svrhu nabave robe, radova ili usluga, upotrijebiti odgovarajuce 

standardne dokumente za nadmetanje , odredene stavkom 1.1. Smjernica, koji ce sadržavati nacrt 
ugovora i ugovorne uvjete prihvatljive Banci.  

 
(e) Podnošenje, otvaranje i ocjena ponuda  
 

(i) Ponude se podnose u jednoj omotnici koja sadrži podatke o ispunjavanju  
uvjeta od strane ponuditelja , tehnicku ponudu i ponudbenu cijenu, a sve ce se 
omotnice otvoriti u isto vrijeme na javnom otvaranju ponuda.  

 
(ii) Ponude se otvaraju javno, odmah po proteku roka za podnošenje  ponuda. Ime 

ponuditelja , ukupan iznos svake ponude i svi ponudeni popusti procitat ce se 
naglas i zabilje žiti u zapisniku s javnog otvaranja  ponuda.  

 
(iii) Ocjena ponuda izvršit ce se uz strogo pridržavanje  novcano mjerljivih  

kriterija  navedenih u natjecajnoj dokumentaciji, te se nece upotrijebiti sustav 
bodovanja  na temelju zasluga.  

 
(iv) Dozvoljeno je samo jednom produžiti valjanost ponude za najviše trideset 

(30) dana. Nije dozvoljeno dalje produživati valjanost ponude bez prethodne 
suglasnosti Banke.  

 
(v) Ugovori se dodjeljuju ponuditeljima koji ispunjavaju uvjete i koji su podnijeli 

najnižu ponudu koja je sadržajno odgovarajuca.  
 
(vi) U domacem se nadmetanju nece primijeniti nacelo davanja  prednosti 

domacim proizvodacima. 
 
(f) Odbijanje svih ponuda 
 

(i)  Sve ponude se ne smiju odbiti niti se smije objaviti poziv za nove ponude bez 
prethodne pismene suglasnosti Banke.  

 
(ii)  Kada je broj primljenih ponuda manji od dvije, ne smije se ponoviti natjecaj 

bez prethodne suglasnosti Banke.  
 

(h) Jamstva 
 
Ponudbena jamstva ne bi trebala premašiti 2% (dva posto) procijenjene vrijednosti ugovora; a 

jamstva za izvršenje posla ne bi trebala biti veca od 10% (deset posto) ugovornoga iznosa. Tekst svih 
tih jamstava mora biti ukljucen u natjecajnu dokumentaciju i mora biti prihvatljiv Banci.  

  
3. Kupovanje . Roba cija se vrijednost procjenjuje na manje od protuvrijednosti 60.000 EUR po 
ugovoru može se nabaviti prema ugovorima dodijeljenim na temelju postupka kupovanja u skladu s 
odredbama stavaka 3.1 i 3.5. Smjernica, ukljucujuci i oblik kupovanja putem elektronskog nadmetanja 



koje Zajmoprimcev Središnji državni ured za e-Hrvatsku provodi za nabavu racunala i standardne IT 
opreme, uz uvjet da su tehnicke specifikacije za takvu opremu predmetom prethodnog pregleda Banke 
u skladu s postupcima koji su navedeni u Odjeljku IV. ovog Priloga. 

 
4. Izravna pogodba. Roba za koju se Banka suglasi da ispunjava zahtjeve za izravnu pogodbu 
može se nabaviti u skladu s pravilima tog nacina nabave. 

 
5. Trgovacka praksa. Roba cija se vrijednost procjenjuje na manje od protuvrijednosti 200.000 
EUR po ugovoru, a koja se financira u okviru pod-financiranja potprojekata prema Dijelovima B.2., 
B.3., B.5. i C.2. Projekta, može se nabaviti u skladu s Banci prihvatljivom trgovackom praksom. 

 
Odjeljak III. Pojedini nacini nabave konzultantskih usluga 

 
A. Odabir utemeljen na kakvoci i cijeni. Ako nije drukcije predvideno u Dijelu B ovoga odjeljka, 
konzultantske se usluge nabavljaju prema ugovorima dodijeljenim na temelju odabira utemeljenog na 
kakvoci i cijeni. U svrhu stavka 2.7. Smjernica o konzultantima, na popisu konzultanata koji su ušli u 
uži izbor za usluge cija se vrijednost procjenjuje na manje od protuvrijednosti 200.000 EUR po 
ugovoru mogu se nalaziti samo domaci konzultanti. 
 
B: Ostali postupci 

 
1. Odabir utemeljen na kakvoci. Usluge za poslove za koje se Banka suglasi da ispunjavaju 
zahtjeve utvrdene u stavku 3.2. Smjernica o konzultantima mogu se nabaviti prema ugovorima 
dodijeljenim na temelju odabira utemeljenog na kakvoci u skladu s odredbama stavaka 3.1 do 3.4. 
Smjernica o konzultantima. 
 
2. Odabir u okviru fiksnog proracuna. Usluge za poslove za koje se Banka suglasi da ispunjavaju 
zahtjeve utvrdene u stavku 3.5. Smjernica o konzultantima mogu se nabaviti prema ugovorima 
dodijeljenim na temelju odabira u okviru fiksnog proracuna u skladu s odredbama stavaka 3.1. i 3.5. 
Smjernica o konzultantima. 
 
3. Odabir prema najnižoj cijeni. Usluge za poslove za koje se Banka suglasi da ispunjavaju 
zahtjeve utvrdene u stavku 3.6. Smjernica o konzultantima mogu se nabaviti prema ugovorima 
dodijeljenim na temelju odabira prema najnižoj cijeni u skladu s odredbama stavaka 3.1. i 3.6. 
Smjernica o konzultantima. 
 
4. Odabir utemeljen na kvalifikacijama konzultanata. Usluge cija se vrijednost procjenjuje na 
manje od protuvrijednosti 160.000 EUR po ugovoru mogu se nabaviti prema ugovorima dodijeljenim 
u skladu s odredbama stavaka 3.1., 3.7. i 3.8. Smjernica o konzultantima. 
 
5. Odabir iz jednog izvora. Usluge za poslove u okolnostima koje ispunjavaju zahtjeve iz stavka 
3.10. Smjernica o konzultantima za odabir iz jednog izvora mogu se, uz prethodnu suglasnost Banke, 
nabaviti u skladu s odredbama stavaka 3.9. do 3.13. Smjernica o konzultantima. 
 
6. Trgovacka praksa. Usluge cija se vrijednost procjenjuje na manje od protuvrijednosti 160.000 
EUR po ugovoru, a koje se financiraju u okviru pod-financiranja potprojekata prema Dijelovima B.2., 
B.3., B.5. i C.2. Projekta, mogu se nabaviti u skladu s Banci prihvatljivom trgovackom praksom. 
 
7. Pojedinacni konzultanti. Usluge za poslove koji ispunjavaju zahtjeve iz prve recenice stavka 
5.1. Smjernica o konzultantima mogu se nabaviti prema ugovorima dodijeljenim pojedinacnim 
konzultantima u skladu s odredbama stavaka 5.2. do 5.3. Smjernica o konzultantima. U okolnostima 
opisanim u stavku 5.4. Smjernica o konzultantima, takvi se ugovori pojedinacnim konzultantima mogu 
dodjeljivati po nacelu iskljucivog izvora, podložno prethodnom odobrenju Banke. 
 
Odjeljak IV. Pregled odluka o nabavi od strane Banke 



 
 Osim ako Banka ne bi drukcije odredila u obavijesti upucenoj Zajmoprimcu, sljedeci ugovori 
podliježu prethodnom pregledu Banke: (a) svaki ugovor za robu i usluge (osim konzultantskih usluga) 
nabavljen na temelju medunarodnoga nadmetanja, ogranicenoga medunarodnog nadmetanja ili izravne 
pogodbe; (b) prvi ugovor koji svaka projektna agencija dodijeli prema postupku domaceg nadmetanja  
i prvi ugovor koji svaka projektna agencija dodijeli prema postupku kupovanja; (c) svaki ugovor za 
konzultantske usluge koje pruža tvrtka, cija se vrijednost procjenjuje na protuvrijednost 100.000 EUR 
ili više, a u odnosu na one koje pruža pojedinac, cija se vrijednost procjenjuje na protuvrijednost 
50.000 EUR ili više; (d) prvi ugovor koji svaka projektna agencija dodijeli nacinom odabira prema 
najnižoj cijeni i svi ugovori iznad protuvrijednosti 100.000 EUR, dodijeljeni navedenim nacinom 
odabira odnosno nacinom odabira u okviru fiksnog proracuna, odnosno prema postupcima trgovacke 
prakse; (e ) svi ugovori dodijeljeni odabirom iz jednog izvora i (f) svi ugovori za osoblje Jedinice za 
vodenje Projekta ili za osoblje odgovarajuce projektne agencije  ili znanstveno istraživacke ustanove, 
koji se financiraju iz sredstava Zajma. Svi ostali ugovori podliježu naknadnom pregledu Banke. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
PRILOG 5. 

 
Program provedbe  

 
1.  Zajmoprimac ce MZOŠ-u prenijeti nadležnost za upravljanje projektom i koordinaciju, 
ukljucujuci i nadzor nad provedbom odnosnih dijelova Projekta od strane projektnih agencija. 
 
2. Zajmoprimac ce se pobrinuti da Jedinica za vodenje Projekta, projektne agencije i odabrane 
znanstveno-istraživacke ustanove Projekt provode u skladu s odredbama PIP-a i Operativnim 
postupcima (u odnosu na Dijelove B i C.2. Projekta) te, bez prethodne suglasnosti Banke, nece 
izmijeniti i dopuniti, obustaviti, staviti izvan snage odredbe PIP-a ili Operativnih postupaka, odnosno 
odreci se prava iz tih odredaba. 
 
3. Tijekom izvršenja Projekta, Zajmoprimac ce pri MZOŠ-u održavati Jedinicu za vodenje 
Projekta s opsegom posla i djelokrugom usuglašenim s Bankom, kvalificiranim osobljem i drugim 
primjerenim resursima, koja ce biti odgovorna za upravljanje aktivnostima Projekta, poslove nabave, 
isplate, financijskog upravljanja, pracenja, izvješcivanja i koordinacije s projektnim agencijama. 
 
4. Zajmoprimac ce se, putem Jedinice za vodenje Projekta, pobrinuti da svaka od projektnih 
agencija: 
 
 (a) vodi politike i postupke koji su takvi da omogucuju stalno pracenje i ocjenu izvršenja  
Projekta i postizanja njegovih ciljeva, u skladu s pokazateljima prihvatljivim Banci; 
 
 (b)  izradi, prema opisu posla usuglašenom s Bankom, i dostavi Banci, tocno ili približno 
na dan 31. svibnja 2007. izvješce u kojem su objedinjeni rezultati aktivnosti pracenja i ocjene 
provedenih u skladu s podstavkom (a) ovoga stavka, o napretku postignutom u izvršenju Projekta 
tijekom razdoblja koje prethodi datumu tog izvješca, te u kojem su utvrdene mjere preporucene radi 
osiguravanja ucinkovitoga izvršenja Projekta i postizanja njegovih ciljeva tijekom razdoblja koje 
slijedi nakon tog datuma; i 
 
 (c)  pregleda zajedno s Bankom, do 30. lipnja 2007. ili kasnijeg datuma prema zahtjevu 
Banke, izvješce iz podstavka (b) ovoga stavka i nakon toga poduzme sve mjere potrebne radi 
osiguravanja ucinkovitog dovršenja Projekta i postizanja njegovih ciljeva, a na temelju zakljucaka i 
preporuka iz navedenog izvješca i stajališta Banke o tom pitanju. 
 
5. U svrhu izvršenja Dijela A Projekta, Zajmoprimac ce, putem MZOŠ-a, odabrati znanstveno-
istraživacke ustanove na temelju mjerila utvrdenih u PIP-u i usuglašenih s Bankom, te ce sa svakom 
odabranom znanstveno-istraživackom ustanovom sklopiti sporazum, pod odredbama i uvjetima 
usuglašenim s Bankom, koji ce bez ogranicenja ukljucivati: 
 

(a) obvezu znanstveno-istraživacke ustanove da aktivnosti koje se financiraju iz sredstava 
Zajma provodi s dužnom pažnjom i ucinkovitošcu i u skladu s odredbama PIP-a i ovoga Ugovora, te 
da osigura, promptno prema potrebi, sredstva, prostore, usluge i druge resurse potrebne za provedbu 
tih aktivnosti; 

 
(b) obvezu znanstveno-istraživacke ustanove da robu i usluge koje se financiraju iz 

sredstava Zajma nabavlja u skladu s odredbama ovoga Ugovora i PIP-a; 
 
(c) obvezu znanstveno-istraživacke ustanove da održava zadovoljavajuci sustav 

financijskoga upravljanja, ukljucujuci vodenje evidencije i racuna u odnosu na izdatke koji se 
financiraju iz sredstava Zajma, te i da redovito obavlja reviziju tih racuna, a Zajmoprimcu i Banci 
dostavlja izvješca, sve u skladu s odredbama ovoga Ugovora; 

 



(d) obvezu znanstveno-istraživacke ustanove da MZOŠ i Banku izvijesti o napretku u 
provedbi aktivnosti koje se financiraju iz sredstava Zajma, te da predstavnicima Zajmoprimca i Banke, 
ako Banka to bude tražila, omoguci posjet prostorima i drugim mjestima koja se financiraju iz 
sredstava Zajma. 

 
6. Najkasnije do 31. prosinca 2005. Zajmoprimac ce sklopiti sporazum iz stavka 5. ovog Priloga 
s najmanje jednom znanstveno istraživackom ustanovom, koja ispunjava uvjete i koju prihvati Banka. 
 
7. Zajmoprimac ce izraditi i Banci podnijeti na odobrenje poslovne planove, ukljucujuci godišnje 
planove izobrazbe i studijskih putovanja koji su po sadržaju i obliku prihvatljivi Banci, te ce se 
pobrinuti da i svaka projektna agencija to ucini. 
 
8. Zajmoprimac ce poduzeti sve potrebne radnje kako bi BI-u i ostalim znanstveno istraživackim 
ustanovama omogucio da otvore i vode svoje odnosne institucionalne investicijske racune pod 
uvjetima usuglašenim s Bankom. 
 
9. Zajmoprimac ce, putem MZOŠ-a, dovršiti Studiju politike znanosti i tehnologije, koja je po 
obliku i sadržaju usuglašena s Bankom, poduprijeti preporuke iz te Studije do 31. listopada 2005. i 
nakon toga provoditi odobrenu politiku. 
 
10. Zajmoprimac ce se pobrinuti da Fond jedinstvo kroz znanje djeluje u skladu s politikama, 
operativnim postupcima i postupcima pracenja koji su usuglašeni s Bankom 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
PRILOG 6. 

 
Specijalni racun 

 
 
 
1. U svrhe ovoga Priloga: 

 
(a) izraz "kategorije koje ispunjavaju uvjete" znaci kategorije  (1) do (6) utvrdene u tablici iz 

stavka 1. Priloga 1. ovom Ugovoru. 
 
 (b) izraz "izdaci koji ispunjavaju uvjete" znaci izdatke za razumne troškove roba, usluga, 

izobrazbe, pod-financiranja, otpremnina i operativnih troškova potrebnih za Projekt, koji ce se 
financirati iz sredstava Zajma rasporedenih s vremena na vrijeme za kategorije koje ispunjavaju uvjete 
u skladu s odredbama Priloga 1. ovom Ugovoru; i 

 
(c) izraz "odobrena alokacija (odobrena namijenjena sredstva)" znaci iznos u protuvrijednosti 

3.000.000 EUR u odnosu na specijalni racun za dio koji ce se povuci s racuna Zajma i položiti na 
specijalni racun u skladu sa stavkom 3. (a) ovoga Priloga, s time da ce, osim ako se Banka ne bi 
drukcije suglasila, ta odobrena alokacija medutim biti ogranicena na protuvrijednost 1.500.000 EUR,  
dok ukupni iznos povlacenja s racuna Zajma, uvecan za ukupni iznos svih preostalih posebnih 
ugovornih obveza koje Banka preuzme prema odjeljku 5.02. Opcih uvjeta, ne bude jednak ili veci od 
protuvrijednosti 5.000.000 EUR. 
 
2. Isplate sa specijalnog racuna vršit ce se iskljucivo za izdatke koji ispunjavaju uvjete u skladu s 
odredbama ovoga Priloga. 
 
3. Nakon što Banka primi zadovoljavajuce dokaze da je specijalni racun propisno otvoren, 
povlacenja odobrene alokacije i naknadna povlacenja radi punjenja specijalnog racuna vršit ce se na 
sljedeci nacin: 
 

(a)  U svrhu povlacenja odobrene alokacije, Zajmoprimac ce Banci dostaviti zahtjev ili 
zahtjeve za polaganje jednog ili više iznosa koji nisu veci od ukupnog iznosa odobrene alokacije na 
specijalni racun. Na temelju takvoga zahtjeva ili takvih zahtjeva Banka ce, u ime Zajmoprimca, povuci 
s racuna Zajma i položiti na specijalni racun onaj iznos ili iznose koje je Zajmoprimac zatražio. 
 

(b) (i)  U svrhu punjenja specijalnoga racuna, Zajmoprimac ce Banci dostavljati 
zahtjeve za pologe na specijalni racun u onim vremenskim razmacima koje ce 
odrediti Banka. 

 
(ii)  Prije, ili u vrijeme podnošenja svakog takvog zahtjeva, Zajmoprimac ce Banci 

dostaviti  isprave i druge dokaze potrebne u skladu sa stavkom 4. ovoga 
Priloga za jednu ili više isplata u odnosu na koje se traži punjenje racuna. Na 
temelju svakog takvog zahtjeva, Banka ce, u ime Zajmoprimca, s racuna 
Zajma povuci i na specijalni racun položiti onaj iznos koji je Zajmoprimac 
zatražio i za koji navedene isprave i drugi dokazi budu pokazivali da je sa 
specijalnog racuna isplacen za izdatke koji ispunjavaju uvjete. Banka ce sve 
takve pologe s racuna Zajma povlaciti po odgovarajucim kategorijama koje 
ispunjavaju uvjete i u odgovarajucim iznosima u protuvrijednosti, kako budu 
pravdani navedenim ispravama i drugim dokazima. 

 
4. Za svaku isplatu koju Zajmoprimac izvrši sa specijalnog racuna, Zajmoprimac ce, u vrijeme 
kad to Banka bude razumno tražila, Banci dostaviti isprave i druge dokaze koji pokazuju da je ta 
isplata izvršena iskljucivo za izdatke koji ispunjavaju uvjete. 



 
5. Bez obzira na odredbe stavka 3. ovoga Priloga, Banka nece biti obvezna dalje uplacivati 
pologe na specijalni racun: 
 

(a)  ako, u bilo kojem trenutku, Banka odredi da bi sva daljnja povlacenja sredstava 
Zajmoprimac trebao vršiti izravno s racuna Zajma u skladu s odredbama clanka V. Opcih uvjeta i 
stavka (a) odjeljka 2.02. ovoga Ugovora; 

 
(b)  ako je Zajmoprimac propustio, u roku utvrdenom u odjeljku 4.01. (b) (ii) ovoga 

Ugovora, Banci dostaviti bilo koje od revizijskih izvješca koje je Banci trebao dostaviti u skladu s 
navedenim odjeljkom, a u odnosu na reviziju evidencija i racuna koji se odnose na specijalni racun; 
 

(c)  ako, u bilo kojem trenutku, Banka obavijesti Zajmoprimca o svojoj namjeri da, u 
cijelosti ili djelomicno, obustavi Zajmoprimcevo pravo na povlacenje sredstava s racuna Zajma u 
skladu s odredbama odjeljka 6.02. Opcih uvjeta; ili 
 

(d)  kad ukupni iznos nepovucenih sredstava Zajma dodijeljen za kategorije koje 
ispunjavaju uvjete, umanjen za ukupni iznos svih nepodmirenih posebnih obveza koje je Banka 
preuzela u skladu s odjeljkom 5.02. Opcih uvjeta, bude jednak protuvrijednosti dvostrukog iznosa 
odobrene alokacije.  

 
Nakon toga ce se preostali nepovuceni iznos Zajma namijenjen dodijeljen za kategorije koje 
ispunjavaju uvjete s racuna Zajma povlaciti prema postupcima koje Banka odredi u obavijesti 
upucenoj Zajmoprimcu. Ta daljnja povlacenja sredstava vršit ce se tek nakon što se Banka uvjeri, i u 
opsegu u kojem se ona uvjeri, da ce svi takvi iznosi koji ostanu položeni na specijalnom racunu od 
datuma takve obavijesti biti korišteni za vršenje isplata u svrhu izdataka koji ispunjavaju uvjete. 
 
6. (a) Ako Banka u bilo kojem trenutku utvrdi da je bilo koja isplata sa specijalnog racuna: 
(i) bila izvršena za izdatak ili u iznosu koji ne ispunjava uvjete u skladu sa stavkom 2. ovoga Priloga 
ili da (ii) nije pravdana dokazima dostavljenim Banci, Zajmoprimac ce, odmah nakon dobivanja 
obavijesti od Banke: (A) dostaviti one dodatne dokaze koje bi Banka mogla zatražiti ili (B) položiti na 
specijalni racun (odnosno refundirati Banci, ako Banka to bude zahtijevala) iznos jednak iznosu te 
isplate ili njenog dijela koji u tom smislu nije ispunjavao uvjete ili bio pravdan. Osim ako se Banka 
drukcije ne suglasi, Banka nece vršiti daljnje pologe na specijalni racun dok Zajmoprimac ne dostavi 
takve dokaze odnosno dok ne izvrši takvu uplatu pologa ili refundiranje, ovisno o slucaju. 
 

(b) Ako Banka u bilo kojem trenutku utvrdi da bilo koji preostali iznos na specijalnom 
racunu nece biti potreban za pokrivanje daljnjih isplata za izdatke koji ispunjavaju uvjete, 
Zajmoprimac ce, odmah nakon dobivanja obavijesti od Banke, Banci refundirati taj preostali iznos. 

 
(c) Zajmoprimac može, nakon što o tome pošalje obavijest Banci, Banci refundirati citav 

ili djelomican iznos sredstava položenih na specijalni racun. 
 
(d) Sredstva refundirana Banci na temelju stavaka 6. (a), (b) i (c) ovoga Priloga knjižit ce 

se u korist racuna Zajma za naknadna povlacenja ili za otkazivanja u skladu s odgovarajucim 
odredbama ovoga Ugovora, ukljucujuci i Opce uvjete. 

 

 
 
 
 
 
 
 



UGOVOR O PROJEKTU IZMEÐU MEÐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU 
I RAZVOJ I  BRODARSKOG INSTITUTA ZA HRVATSKI PROJEKT 

TEHNOLOGIJSKOG RAZVOJA 
ZAJAM BROJ 7320-HR 

 

UGOVOR O PROJEKTU 
 

UGOVOR od 16. rujna, 2005. izmedu MEÐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
(Banka) i BRODARSKOGA INSTITUTA (BI). 

 
S OBZIROM NA TO (A) da se Ugovorom o zajmu izmedu Banke i Republike Hrvatske 

(Zajmoprimac), koji nosi isti datum kao ovaj Ugovor, Banka suglasila Zajmoprimcu staviti na 
raspolaganje zajam u iznosu od trideset i jedan milijun eura (31.000.000 EUR) pod odredbama i 
uvjetima utvrdenim u Ugovoru o zajmu, ali jedino pod uvjetom da BI pristane preuzeti obveze prema 
Banci utvrdene u ovom Ugovoru; 

 
(B) da ce se na temelju Dopunskoga financijskog sporazuma, koji ce se sklopiti izmedu 

Zajmoprimca i BI-a jedan dio sredstava Zajma osiguranih na temelju Ugovora o zajmu staviti na 
raspolaganje BI-u pod odredbama i uvjetima utvrdenim u navedenom Dopunskom financijskom 
sporazumu;  

 
S OBZIROM NA TO DA je BI, zauzvrat za to što je Banka sa Zajmoprimcem sklopila 

Ugovor o zajmu, suglasan preuzeti obveze utvrdene u ovom Ugovoru; 
 

STOGA su se stranke suglasile kako slijedi: 
 

CLANAK I. 
 

Definicije  
 

Odjeljak 1.01. Osim ako kontekst ne nalaže drukcije, nekoliko izraza definiranih u Ugovoru o 
zajmu, preambuli ovoga Ugovora i Opcim uvjetima (kako su definirani) imaju znacenje kao što je u 
njima navedeno. 

 
CLANAK II. 

 
Izvršenje Projekta 

 
Odjeljak 2.01.  (a) BI izražava svoju opredijeljenost za ciljeve Projekta utvrdene u Prilogu 2. 

Ugovoru o zajmu, te ce, u tu svrhu, provoditi Dio A Projekta s dužnom pažnjom i ucinkovitošcu i u 
skladu s odgovarajucom administrativnom, financijskom i upravljackom praksom, te ce, promptno 
prema potrebi, osigurati financijska sredstva, objekte, usluge i druga sredstva potrebna za Dio A 
Projekta ili se pobrinuti da oni budu osigurani. 

 
(b) Ne ogranicavajuci odredbe stavka (a) ovoga odjeljka i osim ako se Banka i BI ne dogovore 

drukcije, BI ce provoditi Dio A Projekta u skladu s Programom provedbe utvrdenim u Prilogu 1. ovom 
Ugovoru. 

 
Odjeljak 2.02.  Osim ako se Banka ne suglasi drukcije, na nabavu robe i konzultantskih 

usluga potrebnih za Dio A Projekta, koji se financiraju iz sredstava Zajma, primjenjivat ce se odredbe 
Priloga 3. Ugovoru o zajmu. 

 



Odjeljak 2.03.  (a) BI ce ispuniti obveze utvrdene odjeljcima 9.04., 9.05., 9.06., 9.07., 9.08. i 
9.09. Opcih uvjeta (koje se odnose na osiguranje, korištenje roba i usluga, planove i rasporede, 
evidenciju i izvješca, odnosno održavanje i nabavu zemljišta) u odnosu na Ugovor o projektu. 

 
(b) U svrhe odjeljka 9.07. Opcih uvjeta i bez njihovog ogranicavanja, BI ce: 
 

(i)  izraditi, na temelju smjernica usuglašenih s Bankom, i Banci dostaviti 
najkasnije dva (2) mjeseca prije datuma zatvaranja Zajma ili nekog kasnijeg 
datuma o kojem se Banka i BI u tu svrhu dogovore, plan buduce provedbe 
Projekta; i 

 
(ii)  Banci pružiti razumnu mogucnost da s BI-om razmijeni mišljenja o tom planu. 

 
Odjeljak 2.04.  BI ce propisno izvršiti sve svoje obveze iz Dopunskoga financijskog 

sporazuma. Osim ako se Banka ne suglasi drukcije, BI nece poduzimati niti davati suglasnost ni za 
kakve radnje koje bi za posljedicu imale izmjene i dopune, stavljanje izvan snage, prijenos ili opoziv 
Dopunskoga financijskog sporazuma ili bilo koje njegove odredbe. 

 
Odjeljak 2.05.  (a) BI ce, na zahtjev Banke, s Bankom razmijeniti mišljenja o napretku 

Projekta, izvršenju svojih obveza iz ovoga Ugovora i iz Dopunskoga financijskog sporazuma, kao i 
drugim pitanjima koja se odnose na svrhu Zajma. 

 
 (b)  BI ce odmah obavijestiti Banku o svakoj situaciji koja ometa ili prijeti ometanjem 
napretka Projekta, postizanja svrhe Zajma, odnosno izvršenja obveza BI-a iz ovoga Ugovora i iz 
Dopunskoga financijskog sporazuma. 

 
 

CLANAK III. 
 

Upravljanje BI-om i njegovo poslovanje  
 
 Odjeljak 3.01. BI ce provoditi svoje aktivnosti i voditi svoje poslove u skladu s razboritom 
administrativnom, financijskom, ekološkom i tehnickom praksom, pod nadzorom kvalificirane i 
iskusne uprave kojoj pomaže strucno osoblje u odgovarajucem broju. 
 
 Odjeljak 3.02.  BI ce u svako doba upravljati i održavati svoj pogon, strojeve, opremu i drugu 
imovinu, te ce s vremena na vrijeme, promptno prema potrebi, izvršiti sve potrebne popravke i 
obnavljanja u odnosu na njih, a sve u skladu s razboritom tehnickom, financijskom i administrativnom 
praksom. 
 

Odjeljak 3.03.  BI ce s nadležnim osiguravateljima zakljuciti i održavati ugovore o osiguranju, 
ili ce poduzeti druge Banci prihvatljive mjere radi osiguranja od onih rizika i u onim iznosima koji su 
u skladu s odgovarajucom praksom. 

 
Odjeljak 3.04.  BI ce imati zadovoljavajuci statut, politike, opce akte, organizacijsko 

ustrojstvo, upravne odbore i vijeca, poslovne planove, kadrovske resurse i postupke poslovanja. 
 
 

CLANAK IV. 
 

Financijske odredbe 
 

 Odjeljak 4.01.  (a) BI ce održavati sustav financijskog upravljanja, ukljucujuci evidencije i 
racune, te ce pripremati financijska izvješca, u skladu s racunovodstvenim standardima prihvatljivim 



Banci, koji ce se dosljedno primjenjivati i biti takvi da odražavaju njegove aktivnosti i financijske 
prilike, te ce odvojeno evidentirati aktivnosti, sredstva i izdatke vezane za Dio A Projekta. 
 
 (b) BI: 
 

(i)  ce se pobrinuti da se za svaku fiskalnu godinu ili drugo razdoblje o kojem se 
suglasi Banka, pocevši s fiskalnom godinom u koju pada datum stupanja na 
snagu do ukljucivo fiskalne godine u kojoj je izvršeno zadnje povlacenje 
sredstava iz Zajma, obavi revizija financijskih izvješca (bilance, izvješca o 
prihodima i izdacima i druga s tim povezana izvješca), u skladu s 
odgovarajucim revizijskim standardima prihvatljivim Banci i dosljedno 
primjenjivanim od strane neovisnih revizora prihvatljivih Banci; 

 
(ii)  ce Banci dostaviti cim budu dostupna, ali u svakom slucaju najkasnije u roku 

od pet (5) mjeseci nakon kraja svake takve godine ili drugog razdoblja o 
kojem se suglasi Banka (A) ovjerene preslike svojih financijskih izvješca za 
tu godinu ili drugo razdoblje o kojem se suglasi Banka u odnosu na koje je na 
taj nacin obavljena revizija, te (B) mišljenje navedenih revizora o takvim 
izvješcima u onakvom opsegu i s onakvim pojedinostima koji su 
zadovoljavajuci za Banku;  te 

 
(iii)  ce Banci dostaviti druge informacije o navedenim evidencijama, racunima i 

financijskim izvješcima, te reviziji takvih financijskih izvješca, kao i o 
navedenim revizorima, kako Banka bude s vremena na vrijeme razumno 
tražila . 

 
Odjeljak 4.02.  (a) Osim ako se Banka drukcije ne suglasi, BI ce ostvarivati sredstva iz 

unutarnjih izvora jednaka iznosu ne manjem od 75% prosjecnih godišnjih izdataka BI-a tijekom 
kalendarske godine 2005.; 80% prosjecnih godišnjih izdataka BI-a  tijekom kalendarske godine 2006.; 
90% prosjecnih godišnjih izdataka BI-a  tijekom kalendarske godine 2007. te 100% prosjecnih 
godišnjih izdataka BI-a  tijekom kalendarske godine 2008. i nakon toga. U svrhu ovoga odjeljka, izrazi 
“sredstva iz unutarnjih izvora” i “izdaci” rabe se u skladu s revizijskim standardima usuglašenim s 
Bankom. 

 
(b) Do 30. studenog svake od godina 2005., 2006., 2007. i 2008., BI ce, na temelju 

prognoza koje je izradio BI i koje su zadovoljavajuce za Banku, ispitati hoce li ispuniti zahtjeve 
utvrdene u stavku (a) u odnosu na tu godinu i sljedecu godinu te ce Banci dostaviti jedan primjerak 
takve analize nakon njenog dovršenja. 

 
(c) Ako bilo koja takva analiza pokaže da BI nece ispuniti zahtjeve utvrdene u stavku (a) 

u odnosu na odnosnu godinu obuhvacenu tom analizom, BI ce odmah poduzeti sve potrebne mjere 
kako bi ispunio te zahtjeve. 

 
CLANAK V. 

 
Stupanje na snagu; Prestanak 

Otkaz i obustava 
 

 Odjeljak 5.01.  Ovaj Ugovor stupa na snagu i proizvodi ucinke na datum stupanja na snagu 
Ugovora o zajmu. 
 Odjeljak 5.02.  Ovaj Ugovor i sve obveze Banke i BI-a koje proizlaze iz njega prestaju 
datumom prestanka Ugovora o zajmu u skladu s njegovim uvjetima, a Banka ce o tome odmah 
obavijestiti BI. 
 



 Odjeljak 5.03.  Sve odredbe ovoga Ugovora nastavit ce u potpunosti biti na snazi i proizvoditi 
ucinke unatoc bilo kakvom otkazu ili obustavi na temelju Opcih uvjeta. 

 
CLANAK VI. 

 
Razno 

 
 Odjeljak 6.01.  Svaka obavijest ili zahtjev koji je potrebno ili dopušteno dati ili uputiti na 
temelju ovoga Ugovora i svakoga ugovora izmedu stranaka predvidenog ovim Ugovorom bit ce u 
pisanom obliku. Smatrat ce se da je takva obavijest propisno dana odnosno da je takav zahtjev 
propisno upucen ako je dostavljen osobno ili poslan poštom, telegramom, kabelogramom, teleksom ili 
radiogramom stranci kojoj ga je potrebno ili dopušteno dati ili uputiti, na dolje navedenu adresu te 
stranke ili na drugu adresu koju je ta stranka priopcila stranci koja daje takvu obavijest ili upucuje 
takav zahtjev. Te adrese su: 
 

Za Banku: 
 
 Medunarodna banka za 
 obnovu i razvoj 
 1818 H Street, N.W. 
 Washington, D.C. 20433 
 Sjedinjene Americke Države  
 
 Kabelogramska adresa:  Teleks:    Telefaks: 
 
 INTBAFRAD   248423 (MCI) ili  (202) 477-6391 
 Washington, D.C   64145 (MCI)   

 
Za BI: 

Brodarski institut d.o.o. 
Av. V. Holjevca 20 
10 000 Zagreb 
Republika Hrvatska 
 

  Telefaks:   
  (385-1) 650-4280 
 
 Odjeljak 6.02.  Svaku radnju koju je potrebno ili dopušteno poduzeti, kao i svaki dokument 
koji je potrebno ili dopušteno formalno sklopiti na temelju ovoga Ugovora u ime BI-a, može poduzeti 
odnosno formalno sklopiti predsjednik Upravnoga odbora ili druga osoba ili osobe koju predsjednik 
Upravnoga odbora odredi pisanim putem, a BI ce Banci dostaviti dostatne dokaze ovlasti i položiti 
ovjereni potpis svake takve osobe. 
 
 Odjeljak 6.03.  Ovaj se Ugovor može sklopiti u nekoliko primjeraka, od kojih ce svaki biti 
izvornik, a svi zajedno predstavljati samo jedan instrument. 
 

U POTVRDU NAVEDENOG, stranke su, djelujuci putem svojih propisno ovlaštenih 
predstavnika, potpisale ovaj Ugovor u svoje ime na naprijed naznaceni datum. 
 

MEÐUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ 
 
Anand Seth 
Direktor jedinice za Južnu Srednju Europu 
Ovlašteni predstavnik 
 



BRODARSKI INSTITUT 
 
Dr. sc. Vladimir Koroman,  
Generalni direktor 
Ovlašteni predstavnik 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PRILOG 1. 
 

Program provedbe  
 
1. U BI-u ce djelovati tim za provedbu Projekta s opisom posla, osobljem i drugim Banci 
prihvatljivim resursima, koji ce biti odgovoran za BI-a aktivnosti vezane za provedbu Projekta i za 
proces preustroja BI-a. 
 
2. Najkasnije do 31. listopada svake godine tijekom izvršenja Projekta, a pocevši od 31. listopada 
2005., BI ce Banci podnijeti svoj godišnji poslovni plan za sljedecu kalendarsku godinu koji ce 
obuhvacati planove tehnicke pomoci, izobrazbe, studijskih putovanja i nabave robe, te operativni plan 
i plan djelovanja, te ce dovršiti provedbu tih planova, uzimajuci u obzir primjedbe Banke. 
 
3. BI ce provoditi Dio A Projekta u skladu s odredbama PIP-a, te nece izmijeniti ili dopuniti, 
opozvati ili staviti izvan snage odredbu PIP-a bez prethodne suglasnosti Banke. 
 
4. BI ce, u koordinaciji s Jedinicom za vodenje Projekta: 
 
 (a) voditi politike i postupke koji su takvi da mu omogucuju stalno pracenje i ocjenu 
izvršenja Dijela A Projekta i postizanja njegovih ciljeva, u skladu s pokazateljima dogovorenim 
izmedu Banke i BI-a; 
 
 (b) dostaviti Jedinici za vodenje Projekta tocno ili približno na dan 31. svibnja 2007. 
izvješce (srednjorocno izvješce) u kojem su objedinjeni rezultati aktivnosti pracenja i ocjene 
provedenih u skladu sa stavkom (a) ovoga odjeljka, o napretku postignutom u izvršenju Dijela A 
Projekta tijekom razdoblja koje prethodi datumu tog izvješca i u kojem su utvrdene mjere preporucene 
radi osiguranja ucinkovitog izvršenja Dijela A Projekta i postizanja njegovih ciljeva tijekom razdoblja 
koje slijedi nakon tog datuma;  
 
 (c) preispitati zajedno s Jedinicom za vodenje Projekta i Bankom, do 30. lipnja 2007. ili 
kasnijeg datuma koji Banka bude zahtijevala, izvješce iz stavka (b) ovoga odjeljka i nakon toga 
poduzeti sve mjere potrebne radi osiguranja ucinkovite provedbe Projekta i postizanja njegovih 
ciljeva, a na temelju zakljucaka i preporuka iz navedenoga izvješca i stajališta Banke o tom pitanju. 
 
5. U svrhu izvršenja Dijela A.3. Projekta, BI ce osigurati otpremnine za osoblje koje ispunjava 
uvjete, u skladu s Planom otpuštanja osoblja BI-a, a sve bitne izmjene toga plana usuglasit ce se s 
Bankom. 
 
6. BI ce: (a) najkasnije do 31. listopada 2005. otvoriti institucionalni investicijski racun na 
temelju odredbi i uvjeta usuglašenih s Bankom; (b) tromjesjecno polagati na navedeni institucionalni 
investicijski racun iznose tako da ukupni iznos prihoda BI-a, položen na racun u razdoblju od 
kalendarske godine 2005. do 2010. ne bude manji od protuvrijednosti 1.500.000 EUR; te (c) 
upotrebljavati iznose položene na navedeni institucionalni investicijski racun radi financiranja svojih 
zahtjeva u pogledu institucionalnih investicija, prema odredbama i uvjetima prihvatljivim Banci. 
 
 
 

 
 
 
 
 

 



UGOVOR O PROJEKTU IZMEÐU MEÐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I 
RAZVOJ I POSLOVNO-INOVACIJSKOG CENTRA HRVATSKE (BICRO) ZA 

HRVATSKI PROJEKT TEHNOLOGIJSKOG RAZVOJA 
ZAJAM BROJ 7320-HR 

 

UGOVOR O PROJEKTU 
 

UGOVOR od 16. rujna, 2005. izmedu MEÐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
(Banka) i POSLOVNO-INOVACIJSKOGA CENTRA HRVATSKE (BICRO). 

 
S OBZIROM NA TO (A) da se Ugovorom o zajmu izmedu Banke i Republike Hrvatske 

(Zajmoprimac), koji nosi isti datum kao ovaj Ugovor, Banka suglasila Zajmoprimcu staviti na 
raspolaganje zajam u iznosu od trideset jedan milijun eura (31.000.000 EUR) pod odredbama i 
uvjetima utvrdenim u Ugovoru o zajmu, ali jedino pod uvjetom da BICRO pristane preuzeti obveze 
prema Banci utvrdene u ovom Ugovoru; 

 
(B) da ce se na temelju Dopunskoga financijskog sporazuma koji ce se sklopiti izmedu 

Zajmoprimca i BICRO-a jedan dio sredstava Zajma osiguranih na temelju Ugovora o zajmu staviti na 
raspolaganje BICRO-u pod odredbama i uvjetima utvrdenim u navedenom Dopunskom financijskom 
sporazumu;  

 
S OBZIROM NA TO DA je BICRO, zauzvrat za to što je Banka sa Zajmoprimcem sklopila 

Ugovor o zajmu, suglasan preuzeti obveze utvrdene u ovom Ugovoru; 
 

STOGA su se stranke suglasile kako slijedi: 
 

CLANAK I. 
 

Definicije  
 

Odjeljak 1.01. Osim ako kontekst ne nalaže drukcije, nekoliko izraza definiranih u Ugovoru o 
zajmu, preambuli ovoga Ugovora i Opcim uvjetima (kako su definirani) imaju znacenje kao što je u 
njima navedeno. 
 

CLANAK II. 
 

Izvršenje Projekta 
 

Odjeljak 2.01.  (a) BICRO izražava svoju opredijeljenost za ciljeve Projekta utvrdene u 
Prilogu 2. Ugovoru o zajmu, te ce, u tu svrhu, provoditi Dio B Projekta s dužnom pažnjom i 
ucinkovitošcu i u skladu s odgovarajucom administrativnom, financijskom i upravljackom praksom, te 
ce, promptno prema potrebi, osigurati financijska sredstva, objekte, usluge i druga sredstva potrebna 
za Dio B Projekta ili se pobrinuti da oni budu osigurani. 

 
(b) Ne ogranicavajuci odredbe stavka (a) ovoga odjeljka i osim ako se Banka i BICRO ne 

dogovore drukcije, BICRO ce provoditi Dio B Projekta u skladu s Programom provedbe utvrdenim u 
Prilogu 1. ovom Ugovoru. 

 
Odjeljak 2.02.  Osim ako se Banka ne suglasi drukcije, na nabavu robe i konzultantskih 

usluga potrebnih za Dio B Projekta, a koji ce se financirati iz sredstava Zajma, primjenjivat ce se 
odredbe Priloga 3. Ugovoru o zajmu. 

 



Odjeljak 2.03.  (a) BICRO ce ispuniti obveze utvrdene odjeljcima 9.04., 9.05., 9.06., 9.07, 
9.08. i 9.09. Opcih uvjeta (koje se odnose na osiguranje, korištenje roba i usluga, planove i rasporede, 
evidenciju i izvješca, odnosno održavanje i nabavu zemljišta) u odnosu na Ugovor o projektu. 

 
(b) U svrhe odjeljka 9.07. Opcih uvjeta i bez njihovog ogranicavanja, BICRO ce: 
 

(i)  izraditi, na temelju smjernica usuglašenih s Bankom, i Banci dostaviti 
najkasnije dva (2) mjeseca prije datuma zatvaranja Zajma ili nekog kasnijeg 
datuma o kojem se Banka i BICRO u tu svrhu dogovore, plan buduce 
provedbe Projekta; i 

 
(ii) Banci pružiti razumnu mogucnost da s BICRO-om razmijeni mišljenja o tom 

planu. 
 

Odjeljak 2.04.  BICRO ce propisno izvršiti sve svoje obveze iz Dopunskoga financijskog 
sporazuma. Osim ako se Banka ne suglasi drukcije, BICRO nece poduzimati niti davati suglasnost ni 
za kakve radnje koje bi za posljedicu imale izmjene i dopune, stavljanje izvan snage, prijenos ili 
opoziv Dopunskoga financijskog sporazuma ili bilo koje njegove odredbe. 

 
Odjeljak 2.05.  (a) BICRO ce, na zahtjev Banke, s Bankom razmijeniti miš ljenja o napretku  

Projekta, izvršenju svojih obveza iz ovoga Ugovora i iz Dopunskoga financijskog sporazuma, kao i 
drugim pitanjima koja se odnose na svrhu Zajma. 

 
 (b) BICRO ce odmah obavijestiti Banku o svakoj situaciji koja ometa ili prijeti 
ometanjem napretka Projekta, postizanja svrhe Zajma, odnosno izvršenja obveza BICRO-a iz ovoga 
Ugovora i iz Dopunskoga financijskog sporazuma. 

 
CLANAK III. 

 
Upravljanje BICRO-om i njegovo poslovanje  

 
 Odjeljak 3.01. BICRO ce provoditi svoje aktivnosti i voditi svoje  poslove u skladu s 
razboritom administrativnom, financijskom, ekološkom i tehnickom praksom, pod nadzorom 
kvalificirane i iskusne uprave kojoj pomaže strucno osoblje u odgovarajucem broju. 
 
 Odjeljak 3.02.  BICRO ce u svako doba upravljati i održavati svoj pogon, strojeve, opremu i 
drugu imovinu, te ce s vremena na vrijeme, promptno prema potrebi, izvršiti sve potrebne popravke i 
obnavljanja u odnosu na njih, a sve u skladu s razboritom tehnickom, financijskom i administrativnom 
praksom. 
 

Odjeljak 3.03.  BICRO ce s nadležnim osiguravateljima zakljuciti i održavati ugovore o 
osiguranju, ili ce poduzeti druge Banci prihvatljive mjere radi osiguranja od onih rizika i u onim 
iznosima koji su u skladu s odgovarajucom praksom. 

 
Odjeljak 3.04.  BICRO ce imati zadovoljavajuci statut, politike, opce akte, organizacijsko 

ustrojstvo, upravne odbore i vijeca, poslovne planove, postupke poslovanja i kadrovske resurse, 
ukljucujuci programske ravnatelje i drugo kljucno osoblje s opisima radnog mjesta, strucnom 
spremom i iskustvom, o kojima se suglasila Banka. 

 
CLANAK IV. 

 
Financijske odredbe 

 
 Odjeljak 4.01. (a) BICRO ce održavati sustav financijskog upravljanja, ukljucujuci evidencije 
i racune, te ce pripremati financijska izvješca, u skladu s racunovodstvenim standardima prihvatljivim 



Banci, koji ce se dosljedno primjenjivati i biti takvi da odražavaju njegove aktivnosti i financijske 
prilike, te ce odvojeno evidentirati aktivnosti, sredstva i izdatke vezane za Dio B Projekta. 
 (b) BICRO: 

(i) ce se pobrinuti da se za svaku fiskalnu godinu ili drugo razdoblje o kojem se 
suglasi Banka, pocevši s fiskalnom godinom u koju pada datum stupanja na 
snagu do ukljucivo fiskalne godine u kojoj je izvršeno zadnje povlacenje 
sredstava iz Zajma, obavi revizija financijskih izvješca (bilance, izvješca o 
prihodima i izdacima i druga s tim povezana izvješca), u skladu s 
odgovarajucim revizijskim standardima prihvatljivim Banci i dosljedno 
primjenjivanim od strane neovisnih revizora prihvatljivih Banci; 

 
(ii)  ce Banci dostaviti cim budu dostupna, ali u svakom slucaju najkasnije u roku 

od pet (5) mjeseci nakon kraja svake takve godine ili drugog razdoblja o 
kojem se suglasi Banka (A) ovjerene preslike svojih financijskih izvješca za 
tu godinu ili drugo razdoblje o kojem se suglasi Banka u odnosu na koje je na 
taj nacin obavljena revizija; te (B) mišljenje navedenih revizora o takvim 
izvješcima u onakvom opsegu i s onakvim pojedinostima koji su 
zadovoljavajuci za Banku;  te 

 
(iii)  ce Banci dostaviti druge informacije o navedenim evidencijama, racunima i 

financijskim izvješcima, te reviziji takvih financijskih izvješca, kao i o 
navedenim revizorima, kako Banka bude s vremena na vrijeme razumno 
tražila . 

 
CLANAK V. 

 
Stupanje na snagu; Prestanak 

Otkaz i obustava 
 
 Odjeljak 5.01.  Ovaj Ugovor stupa na snagu i proizvodi ucinke na datum stupanja na snagu 
Ugovora o zajmu. 
 
 Odjeljak 5.02.  Ovaj Ugovor i sve obveze Banke i BICRO-a koje proizlaze iz njega prestaju 
datumom prestanka Ugovora o zajmu u skladu s njegovim uvjetima, a Banka ce o tome odmah 
obavijestit i BICRO. 
 
 Odjeljak 5.03.  Sve odredbe ovoga Ugovora nastavit ce u potpunosti biti na snazi i proizvoditi 
ucinke unatoc bilo kakvom otkazu ili obustavi na temelju Opcih uvjeta. 

 
CLANAK VI. 

 
Razno 

 
 Odjeljak 6.01.  Svaka obavijest ili zahtjev koji je potrebno ili dopušteno dati ili uputiti na 
temelju ovoga Ugovora i svakoga ugovora izmedu stranaka predvidenog ovim Ugovorom bit ce u 
pisanom obliku. Smatrat ce se da je takva obavijest propisno dana odnosno da je takav zahtjev 
propisno upucen ako je dostavljen osobno ili poslan poštom, telegramom, kabelogramom, teleksom ili 
radiogramom stranci kojoj ga je potrebno ili dopušteno dati ili uputiti, na dolje navedenu adresu te 
stranke ili na drugu adresu koju je ta stranka priopcila stranci koja daje takvu obavijest ili upucuje 
takav zahtjev. Te adrese su: 
 

Za Banku: 
 
 Medunarodna banka za 
 obnovu i razvoj 



 1818 H Street, N.W. 
 Washington, D.C. 20433 
 Sjedinjene Americke Države  
 
 Kabelogramska adresa:  Teleks:    Telefaks: 
 
 INTBAFRAD   248423 (MCI) ili  (202) 477-6391 
 Washington, D.C  64145 (MCI)   

 
Za BICRO: 
 

BICRO 
Planinska 1a 
10 000 Zagreb 
Republika Hrvatska 
 

  Telefaks: 
  (385-1) 2352-602 
 
 Odjeljak 6.02.  Svaku radnju koju je potrebno ili dopušteno poduzeti, kao i svaki dokument 
koji je potrebno ili dopušteno formalno sklopiti na temelju ovoga Ugovora u ime BICRO-a, može 
poduzeti odnosno formalno sklopiti Predsjednik Uprave ili druga osoba ili osobe koju predsjednik 
Uprave odredi pisanim putem, a BICRO ce Banci dostaviti dostatne dokaze ovlasti i položiti ovjereni 
potpis svake takve osobe. 
 
 Odjeljak 6.03.  Ovaj se Ugovor može sklopiti u nekoliko primjeraka, od kojih ce svaki biti 
izvornik, a svi zajedno predstavljati samo jedan instrument. 
 

U POTVRDU NAVEDENOG, stranke su, djelujuci putem svojih propisno ovlaštenih 
predstavnika, potpisale ovaj Ugovor u svoje ime na naprijed naznaceni datum. 
 

MEÐUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ 
 
Anand Seth 
Direktor jedinice za Južnu Srednju Europu 
Ovlašteni predstavnik 
 
BICRO 
 
Hrvoje Prpic 
Generalni direktor 
Ovlašteni predstavnik 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

PRILOG 1. 
 

Program provedbe  
 

1. U BICRO-u ce djelovati tim za provedbu Projekta s opisom posla, osobljem i drugim Banci 
prihvatljivim resursima, koji ce biti odgovoran za BICRO-ve aktivnosti vezane za provedbu Projekta 
BICRO-a i za proces preustroja BICRO-a. 
 
2. Najkasnije  do 31. listopada svake godine tijekom izvršenja Projekta, BICRO ce Banci 
podnijeti svoj godišnji poslovni plan za sljedecu kalendarsku godinu, koji ce obuhvacati planove 
tehnicke pomoci, izobrazbe, studijskih putovanja i nabave robe, te operativni plan i plan djelovanja, te 
ce dovršiti provedbu tih planova, uzimajuci u obzir primjedbe Banke 
 
2. BICRO ce provoditi Dio B Projekta u skladu s odredbama PIP-a, te nece izmijeniti ili 
dopuniti, opozvati ili staviti izvan snage odredbu PIP-a bez prethodne suglasnosti Banke. 
 
4. BICRO ce, u koordinaciji s Jedinicom za vodenje Projekta: 
 
 (a) voditi politike i postupke koji su takvi da mu omogucuju stalno pracenje i ocjenu 
izvršenja Dijela B Projekta i postizanja njegovih ciljeva, u skladu s pokazateljima dogovorenim 
izmedu Banke i BICRO-a; 
 
 (b)  dostaviti Jedinici za vodenje Projekta tocno ili približno na dan 31. svibnja 2007. 
izvješce (srednjorocno izvješce) u kojem su objedinjeni rezultati aktivnosti pracenja i ocjene 
provedenih u skladu sa stavkom (a) ovoga odje ljka, o napretku postignutom u izvršenju Dijela B 
Projekta tijekom razdoblja koje prethodi datumu tog izvješca i u kojem su utvrdene mjere preporucene 
radi osiguranja ucinkovitog izvršenja Dijela B Projekta i postizanja njegovih ciljeva tijekom razdoblja 
koje slijedi nakon tog datuma;  
 
 (c)  preispitati zajedno s Jedinicom za vodenje Projekta i Bankom, do 30. lipnja 2007. ili 
kasnijeg datuma koji Banka bude zahtijevala, izvješce iz stavka (b) ovoga odjeljka i nakon toga 
poduzeti sve mjere potrebne radi osiguranja ucinkovite provedbe Projekta i postizanja njegovih 
ciljeva, a na temelju zakljucaka i preporuka iz navedenoga izvješca i stajališta Banke o tom pitanju. 
 
5. Korisnicima koji ispunjavaju uvjete BICRO ce, na temelju ugovora o pod-projektima, na 
raspolaganje staviti sredstva Zajma koja se s vremena na vrijeme dodjeljuju za kategoriju (3) iz tablice 
u Prilogu 1. Ugovoru o zajmu radi financiranja pod-projekata, pod odredbama i uvjetima utvrdenim u 
Dodatku ovome Prilogu ili na koje se Dodatak ovome Prilogu poziva. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

DODATAK PRILOGU 1. 
 

Odredbe i uvjeti pod-financiranja 
 

1. BICRO ce osigurati sredstva za pod-financiranje korisnicima koji ispunjavaju uvjete, 
ukljucujuci: (a) tehnologijske centre, inkubatore i znanstveno-istraživacke centre prema Dijelu B.4. 
Projekta; (b) fondove rizicnog kapitala – prema Dijelu B.3. Projekta; (c) privatna poduzeca za 
financiranje tehnologijskoga razvoja prema Dijelu B.2. Projekta i (d) poduzeca, koja ispunjavaju 
uvjete prema Dijelu B.5. Projekta. Svaki korisnik mora dokazati, u što se BICRO treba uvjeriti, na 
temelju operativnih smjernica koje ce BICRO donijeti u dogovoru s Bankom, da ima zdravu strukturu 
i ustrojstvo, rukovodstvo, poslovni plan, osoblje i druge resurse potrebne za ucinkovito izvršenje 
potprojekta. 
 
2. Pod-projekte za financiranje iz sredstava Zajma BICRO ce odabrati u skladu s mjerilima i 
postupcima utvrdenim u Operativnim postupcima. 
 
3. Pod-financiranje koje vrši BICRO može biti u obliku zajma, darovnice, ulaganja u vlasnicki 
kapital i bilo koje druge vrste financiranja, kako bude usuglašeno s Bankom i pobliže odredeno u 
Operativnim postupcima. 
 
4. Osim ako s Bankom ne bude drukcije dogovoreno, svako pod-financiranje ce ukljucivati 
sufinanciranje od strane korisnika na sljedeci nacin: (a) u svrhu stavka 1.(a) ovoga Dodatka, pod-
financiranje (i) ne smije premašiti 50% ukupnoga troška pod-projekta, te ce (ii) ukljuciti sufinanciranje 
od strane drugih agencija, a 30% od strane korisnika; (b) u svrhu stavka 1.(c) ovoga Dodatka, pod-
financiranje (i) ne smije premašiti 80% ukupnoga troška pod-projekta, te ce (ii) ukljuciti sufinanciranje 
od strane drugih agencija; i (c)  u svrhu stavka (d) ovoga Dodatka, pod-financiranje ne smije premašiti 
50% ukupnog troška pod-projekta.  
 
5. Osim ako s Bankom ne bude drukcije dogovoreno, glavnica iznosa svakog pod-financiranja 
(a)  iz stavka 1.(c) ovoga Dodatka ogranicit ce se na iznos protuvrijednosti 1.500.000 EUR; i (b) iz 
stavka 1.(d) ovoga Dodatka ogranicit ce se na iznos protuvrijednosti 80.000 EUR. 
 
6. Prva tri pod-projekta i pod-projekti bez slobodnog ogranicenja (non-free limit) podlijegat ce 
prethodnom preispitivanju Banke. U svrhu Ugovora o zajmu i ovoga Dodatka, pod-projekt sa 
slobodnim ogranicenjem (free-limit) predstavlja oblik pod-financiranja za pod-projekt definiran 
stavkom 1.(a) ovoga Dodatka Prilogu 1. te ce se u odredenom iznosu financirati iz sredstava Zajma i 
nece premašivati iznos koji ce Banka utvrditi na temelju iskustva s prva tri ugovora o pod-
financiranju, kad se pridoda bilo kojem preostalom iznosu koji se financira ili predlaže za financiranje 
iz sredstava Zajma. 
 
7. BICRO ce provoditi Banci prihvatljive postupke prethodnoga ispitivanja, ocjene i nadzora u 
odnosu na potprojekte. 
 
8. Uvjete za financiranje iz sredstava Zajma ne ispunjavaju izdaci za robe i usluge potrebni za 
pod-projekt, osim ako: 
 

(a) je pod-financiranje za takav pod-projekt odobrila Banka i ako su ti izdaci nastali ne 
ranije od 120 dana prije datuma kad je Banka primila zahtjev i informacije potrebne na temelju ovoga 
stavka ovoga Dodatka, a u odnosu na takvo pod-financiranje; ili 

 
(b) pod-financiranje za takav pod-projekt predstavlja pod-financiranje sa slobodnim 

ogranicenjem za koje je Banka odobrila povlacenja iz Ugovora o zajmu i ako su ti izdaci nastali ne 



ranije od 120 dana prije datuma kad je Banka primila zahtjev i informacije potrebne na temelju stavka 
9.(a) ovoga Dodatka, a u odnosu na takvo pod-financiranje. 

 
9. (a) Prilikom podnošenja prijedloga za pod-financiranje (osim u slucaju pod-financiranja 
sa slobodnim ogranicenjem) Banci na odobrenje, BICRO ce Banci dostaviti zahtjev, u obliku 
zadovoljavajucem za Banku, popracen: (i) opisom korisnika i ocjenom potprojekta, ukljucujuci i opis 
izdataka za koje se predlaže da se financiraju iz sredstava Zajma; (ii) predloženim odredbama i 
uvjetima pod-financiranja; te (iii) drugim informacijama koje Banka bude razumno zahtijevala. 
 
 (b) Svaki BICRO-v zahtjev za odobrenje povlacenja s racuna Zajma u odnosu na pod-
financiranje sa slobodnim ogranicenjem mora sadržavati (i) sažeti opis i ocjenu svakoga korisnika i 
potprojekta, ukljucujuci i opis izdataka za koje se predlaže da se financiraju iz sredstava Zajma; (ii) 
predložene odredbe i uvjete pod-financiranja.  
 
10. BICRO ce osigurati pod-financiranje za odobrene potprojekte na temelju ugovora o pod-
projektima, sklopljenih izmedu BICRO-a i svakog korisnika, pod odredbama i uvjetima 
zadovoljavajucim za Banku, koji ce inter alia ukljucivati sljedece uvjete: 
 
 (a) od korisnika ce se zahtijevati da pod-projekt izvršava i njime upravlja s dužnom 
revnošcu i ucinkovitošcu te u skladu s razboritim tehnickim, financijskim i upravljackim standardima i 
da vodi odgovarajuce evidencije; 
 
 (b) zahtijevat ce se da se roba i usluge nabavljaju u skladu s trgovackom praksom i 
ostalim postupcima predvidenim u Prilogu 4. Ugovoru o zajmu, te da se ta roba koristi iskljucivo u 
izvršenju potprojekta; 
 
 (c) BICRO ce imati pravo, sam ili zajedno s predstavnicima Banke, vršiti nadzor robe i 
mjesta, radova, planova i izgradnje u okviru potprojekta, njegovu primjenu, kao i svih odgovarajucih 
evidencije i dokumentacije; 
 
 (d) od korisnika ce se zahtijevati da zakljuci i održava ugovore o osiguranju, u odnosu na 
one rizike i u onim iznosima koji su u skladu s razboritom poslovnom praksom, ukljucujuci onakvo 
osiguranje koje pokriva rizike vezane za nabavu, prijevoz i isporuku robe financirane iz sredstava 
Zajma do mjesta uporabe ili instalacije, s time da svaka odšteta na temelju njih bude plativa u valuti 
koju korisnik može slobodno upotrijebiti kako bi izvršio zamjenu ili popravak te robe; 
 
 (e) od korisnika ce se zahtijevati da pod-projekt izvršava i njime upravlja u skladu s 
odgovarajucim standardima zaštite zdravlja i sigurnosti na radu, te zaštite okoliša, a u skladu sa 
zakonodavstvom Republike Hrvatske; 
 
 (f) od korisnika ce se zahtijevati da pruži sve informacije koje ce Banka, putem BICRO-a 
razumno zahtijevati, a koje se odnose na naprijed navedeno, kao i na upravljanje, poslovanje i 
financijske prilike korisnika, te na koristi koje ce proizici iz pod-projekta. 
 
 (g) od tehnologijskih centara, inkubatora i znanstveno-istraživackih centara zahtijevat ce 
se da za poslove svoga upravljanja angažiraju nejavne subjekte, na temelju ugovora o upravljanju 
usuglašenih s Bankom; 
 
 (h) korisnikovo pravo na korištenje sredstava Zajma obustavit ce se ili ukinuti ako doticni 
korisnik ne izvrši svoje obveze iz Ugovora o pod-projektu s BICRO-m. 
 

 

 

 



 
 

LOAN AGREEMENT (SCIENCE AND TECHNOLOGY PROJECT) BETWEEN 
REPUBLIC OF CROATIA AND INTERNATIONAL BANK FOR 

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 

LOAN NUMBER 7320-HR 
 

LOAN AGREEMENT 

 
AGREEMENT, dated September 16, 2005, between the REPUBLIC OF CROATIA (the 

Borrower) and the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(the Bank). 

 
WHEREAS  (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of the 

project described in Schedule 2 to this Agreement (the Project), has requested the Bank to assist in the 
financing of the Project; 

 
(B) Part A of the Project will be carried out by the Brodarski Institute (BI) and other 

selected RDIs, Part B of the Project – by BICRO, (BI and BICRO are collectively referred to as 
“Project Agencies”), with the Borrower’s assistance and, as part of such assistance, the Borrower will 
make part of the proceeds of the Loan available to each of the Project Agencies, as set forth in this 
Agreement;      
 

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the Loan 
to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement and in the respective Project 
Agreements with each of the Project Agencies of even date herewith between the Bank and each of the 
Project Agencies; 

 
NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:  
 
 

ARTICLE I 
 

General Conditions; Definitions 
 
Section 1.01. The “General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for 

Fixed- Spread Loans” of the Bank, dated September 1, 1999 (as amended through May 1, 2004) 
constitute an integral part of this Agreement. 

 
Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General 

Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings therein set forth: 
 
(a) “Brodarski Institute” or “BI” means the limited liability company established and 

operating in the territory of the Borrower pursuant to its Articles of Association, approved by the 
Government Decision dated January 15, 1992 (court registration No. Fi-22202/92, of February 25, 
1992, MBS 08012 7309) or any legal successor thereto; 
 

(b) “BI Project Agreement” means the agreement between the Bank and BI of even date 
herewith, as the same may be amended from time to time, and such term includes all agreements 
supplemental to the BI Project Agreement; 
 



(c) “BI Staff Severance Plan” means a plan adopted by the BI describing the terms and 
conditions and criteria, agreed with the Bank, for termination of employment of the employees of the 
BI, including severance payments thereunder; 
 

(d) “BICRO” means Business Innovation Center of Croatia established pursuant to 
Government’s Decision of October 30, 1997 (commercial court registration No. Tt-98/1091-2 of 
September 3, 1998, MBS 08021 4447), or any legal successor thereto; 
 

(e)  “BICRO Project Agreement” means the agreement between the Bank and BICRO of 
even date herewith, as the same may be amended from time to time, and such term includes all 
agreements supplemental to the BICRO Project Agreement; 
 

(f) “Beneficiary” means  an entity eligible, in accordance with the criteria set forth in the 
Operational Procedures, to receive Sub-financing under Part B and Part C.2 of the Project; 
 

(g) “Financial Monitoring Report” or “FMR” means each report prepared in accordance 
with Section 4.02 of this Agreement; 
 

(h)  “MSES” means the Ministry of Science, Education and Sports of the Borrower, or 
any legal successor thereto; 
 

(i)  “Operational Procedures” means the procedures, agreed with the Bank and adopted by 
BICRO and MSES setting forth eligibility criteria and procedures for selection, appraisal and approval 
of Beneficiaries and Sub-projects to be financed under the Project, as well as the procedures for 
administration and monitoring of implementation of Sub-projects.   

 
(j)  “PIP” means Project Implementation Plan setting forth procedures and requirements 

for carrying our the Project, adopted by the Borrower and agreed with the Bank; as the same may be 
amended from time to time with the agreement of the Bank;  

 
(k) “PMU” means the Project Management Unit established by the Borrower within 

MSES for purposes of Project management; 
 
(l)  “Procurement Plan” means the Borrower’s procurement plan, dated May 3, 2005 

covering the initial 18 month period (or longer) of Project implementation, as the same shall be 
updated from time to time in accordance with the provisions of Section 3.02 to this Agreement, to 
cover succeeding 18 month periods (or longer) of Project implementation; 

 
(m) “Project Agencies” means collectively the BI and BICRO; 
 
(n) “Project Agreements” means collectively the BI Project Agreement and BICRO 

Project Agreement; 
 
(o) “RAZUM Program” means a program on innovative technologies established by the 

Borrower for supporting development of knowledge-based companies through commercialization of 
their research and development outputs;  

 
(p) “RDIs” means Research and Development Institutes which may be selected from time 

to time, upon agreement between the Borrower and the Bank, for participation in Part A of the Project 
and are eligible for assistance under Part A of the Project, to be financed out of the proceeds of the 
Loan; 

 
(q) “Severance Payments” means the payments to be made out of the Loan proceeds to 

the employees of BI and other RDIs, separated pursuant to the BI Staff Severance Plan and RDIs’ 
Staff Severance Plans, respectively; 



 
(r) "Special Account” means the account referred to in Section 2.02 (b) of this 

Agreement;  
 
(s) “Subsidiary Finance Agreement” means the agreement to be entered into between the 

Borrower and each Project Agency pursuant to Section 3.01(c) of this Agreement, as the same may be 
amended from time to time; and such term includes all schedules to the Subsidiary Finance Agreement 
and the term “Subsidiary Finance Agreements” means collectively the Subsidiary Finance Agreements 
between the Borrower and each of the Project Agencies; 

 
(t) “Sub-Project Agreement” means an agreement to be entered into  between BICRO and 

an eligible Beneficiary to implement a Sub-Project under Part B of the Project; and between MSES 
and an eligible Beneficiary to implement a Sub-project under Part C.2 of the Project; 

 
(u) “Sub-financing” means any financing in the form of a loan, grant or equity investment 

made or proposed to be made by BICRO, or MSES to an eligible Beneficiary for a Sub-project, and to 
be financed out of the procedures of the Loan; 

 
(v) “Sub-project” means a specific project eligible for financing out of the proceeds of the 

Loan in accordance with the criteria set forth in the Operational Procedures, to be carried out by a 
Beneficiary using a Sub-Financing under Part B and C.2 of the Project;  

 
(w) “SPREAD” means Sponsored Research and Development Program referred to in Part 

B.5 of Schedule 2 to this Agreement; 
 
(x) “TCs” means Technology Centers referred to in Part B of the Project. 
 
 Section 1.03.  Each reference in the General Conditions to the Project implementation entity 

shall be deemed as a reference to BICRO and BI.   
 

 
ARTICLE II 

 
The Loan 

 
Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth 

or referred to in the Loan Agreement, an amount equal to thirty-one million Euro (EUR 31,000,000) , 
as such amount may be converted from time to time through a currency conversion in accordance with 
the provisions of Section 2.09 of this Agreement. 

 
Section 2.02 (a).  The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in 

accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement  for: (i) amounts paid (or if the Bank 
shall so agree, to be paid) by the Borrower on  account of withdrawals to be made by BICRO or 
MSES under a Sub-Project Agreement to meet the reasonable cost of goods, services and equity 
investments required for the Sub-project in respect of which the withdrawal from the Loan Account is 
requested; (ii) for expenditures made (or if the Bank shall so agree to be made) in respect of the 
reasonable cost of goods, services, severance payments and operating costs required for the Project 
and to be financed out of the Loan; (iii) the front-end fee referred to in Section 2.04 of this Agreement; 
and (iv ) any premium in respect of an Interest Rate Cup or Interest Rate Collar payable by the 
Borrower in accordance with Section 4.04 (c) of the General Conditions.  

 
(b) The Borrower may, for the purposes of the Project open and maintain in Euro a special 

deposit account in a commercial bank on terms and conditions satisfactory to the Bank, including 
appropriate protection against set-off, seizure and attachment. Deposits into, and payments out of, the 
Special Account shall be made in accordance with the provisions of Schedule 6 to this Agreement. 



 
Section 2.03. The Closing Date shall be November 30, 2009 or such later date as the Bank 

shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date. 
 
Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a front-end fee in an amount equal to one 

percent (1%) of the amount of the Loan, subject to any waiver of a portion of such fee as may be 
determined by the Bank from time to time. On or promptly after the Effective Date, the Bank shall, on 
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to itself the amount of such fee. 

 
Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge on the principal 

amount of the Loan not withdrawn from time to time, at a rate equal to: (i) eighty-five one-hundredths 
of one per cent (0.85%) from the date on which such charge commences to accrue in accordance with 
the provisions of Section 3.02 of the General Conditions to but not including the fourth anniversary of 
such date; and (ii) seventy-five one-hundredths. 

 
Section 2.06. The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn 

and outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to the Variable Rate; 
provided, that upon a Conversion of all or any portion of the principal amount of the Loan, the 
Borrower shall, during the Conversion Period, pay interest on such amount in accordance with the 
relevant provisions of Article IV of the General Conditions. 

 
Section 2.07. Interest and commitment charges shall be payable semiannually in arrears on 

May 15 and November 15 in each year. 
 
Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance with 

the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement. 
 
Section 2.09. (a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions of 

the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management: 
 

(i)  a change of the Loan Currency of all or any portion of the principal amount of 
the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency; 

 
(ii)  a change of the interest rate basis applicable to all or any portion of the 

principal amount of the Loan from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice 
versa; and 

 
(iii)  the setting of limits on the Variable Rate applicable to all or any portion of the 

principal amount of the Loan withdrawn and outstanding by the establishment 
of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar on said Variable Rate. 

 
(b) Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that is accepted by 

the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined in Section 2.01 (7) of the General Conditions, 
and shall be effected in accordance with the provisions of Article IV of the General Conditions and of 
the Conversion Guidelines.  

 
(c) Promptly after the Execution Date for an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar in 

respect of which the Borrower has requested that the premium be paid out of the proceeds of the Loan, 
the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to itself that 
amounts required to pay any premium payable in accordance with Section 4.04(c) of the General 
Conditions up to the amount allocated from time to time for such purpose in the table in paragraph 1 
of Schedule 1 to this Agreement. 

 
 

 



ARTICLE III 
 

Execution of the Project 
 
Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project as set 

forth in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, without any limitation or restriction upon any 
of its other obligations under this Agreement, shall cause, through MSES, the Project Agencies to 
perform each in accordance with the provisions of their respective Project Agreements, all the 
obligations of the Project Agreements therein set forth, shall take and cause to be taken all action, 
including the provision of funds (which shall include counterpart funds), facilities, services and other 
resources, necessary or appropriate to enable the Project Agencies to perform such obligations, and 
shall not take or permit to be taken any action which would prevent or interfere with such 
performance, or which would limit in any respect organizational, managerial or financial autonomy of 
Project Agencies.    

 
(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as 

the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, through MSES, carry out the 
Project and cause each Project Agency to carry out its respective Part in accordance with the 
Implementation Program set forth in Schedule 5 to this Agreement, and PIP. 

 
 (c) The Borrower, through MSES, shall make part of the proceeds of the Loan available 
to the Project Agencies under separate Subsidiary Finance Agreements to be entered into between the 
Borrower and each of the Project Agencies, or eligible RDIs, under terms and conditions which shall 
have been approved by the Bank and which shall include, inter alia, the following conditions: (i) the 
loan proceeds shall be made available to BI and other RDIs’– 65% on a grant basis and 35% as a loan 
of the total allocation to BI or an eligible RDI, resepctively; (ii) the loan proceeds shall be made 
available to BICRO -- 50% on a grant basis and 50% as a loan of the amount allocated for financing 
the activities under Parts B.2 and B.3 of the Project; and 100% on a grant basis of the amount 
allocated for financing activities under Parts B.1, B.4 and B.5 of the Project. 
 
 (d) The Borrower, shall exercise its rights under the Subsidiary Finance Agreements in 
such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes 
of the Loan, and, except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, 
abrogate or waive the Subsidiary Finance Agreements or any provision thereof. 
 

Section 3.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods  and 
consultants’ services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall 
be governed by the provisions of Schedule 4 to this Agreement, as said provisions may be further 
elaborated in the Procurement Plan; and 

 
(b) The Borrower shall, through MSES, update the Procurement Plan in accordance with 

guidelines acceptable to the Bank, and furnish such update to the Bank not later than 12 months after 
the date of the preceding Procurement Plan, for the Bank’s approval. 

 
Section 3.03. For the purposes of Section 9.07 of the General Conditions and without 

limitation thereto, the Borrower shall: 
 
(a) prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Bank, and furnish to the Bank not 

later than two (2) months before the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose 
between the Borrower and the Bank, a plan for the future operation of the Project; and 

 
 (b) afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower on said 
plan. 
 



 Section 3.04. The Bank and the Borrower hereby agree that the obligations set forth in 
Sections 9.04, 9.05, 9.06, 9.07, 9.08 and 9.09 of the General Condit ions (relating to insurance, use of 
goods and services, plans and schedules, records and reports, maintenance and land acquisition, 
respectively) in respect of the Project shall be carried out by the Project Agencies pursuant to Section 
2.03 of the Project Agreements. 

 
ARTICLE IV 

 
Financial Covenants 

 
Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain a financial management system, including 

records and accounts, and prepare financial statements in accordance with consistently applied 
accounting standards, acceptable to the Bank, adequate to reflect the operations, resources and 
expenditures related to the Project. 

 
(b) The Borrower shall: 
 

(i)  have the financial statements referred to in paragraph (a) of this Section for 
each fiscal year (or other period agreed by the Bank) audited, in accordance 
with consistently applied auditing standards acceptable to the Bank, 
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;  

 
(ii)  furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than five 

months after the end of each such year or such other period agreed to by the 
Bank, (A) certified copies of the financial statements referred to in paragraph 
(a) of this Section for such year or such other period agreed to by the Bank, as 
so audited, and (B) an opinion on such statements by said auditors, in  scope 
and detail satisfactory to the Bank; and 

 
(iii)  furnish to the Bank such other information concerning such records and 

accounts, and the audit of such financial statements, and concerning said 
auditors, as the Bank may from time to time reasonably request. 

 
(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account were 

made on the basis of statements of expenditure, the Borrower shall: 
 

(i)  retain, until at least one year after the Bank has received the audit report for, 
or covering, the fiscal year in which the last withdrawal from the Loan 
Account was made, all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and 
other documents) evidencing such expenditures; 

 
(ii)  enable the Bank’s representatives to examine such records; and 
 
(iii)  ensure that such reports and statements of expenditures are included in the 

audit for each fiscal year or other period agreed to by the Bank, referred to in 
paragraph (b) of this Section.  

 
Section 4.02.  (a) Without limitation upon the Borrower’s progress reporting obligations set 

out in Schedule 5 to this Agreement, the Borrower shall prepare  and furnish to the Bank a Financial 
Monitoring Report, in form and substance agreed with the Bank, which: 

 
(i)  sets forth sources and uses of funds for the Project, both cumulatively and for 

the period covered by said report, showing separately funds provided under 
the Loan and explains variances between the actual and planned uses of such 
funds; 



 
(ii)  describes physical progress in Project implementation, both cumulatively and 

for the period covered by said report, and explains variances between the 
actual and planned Project implementation; and 

 
(iii)  sets forth the status of procurement under the Project, as at the end of the 

period covered by said report. 
 

(b) The first FMR shall be furnished to the Bank not later than 30 days after the end of the 
first calendar quarter after the Effective Date, and shall cover the period from the incurrence of the 
first expenditure under the Project through the end of such first calendar quarter; thereafter, each FMR 
shall be furnished to the Bank not later than 30 days after each subsequent calendar quarter, and shall 
cover such calendar quarter. 

 
ARTICLE V 

 
Remedies of the Bank 

 
Section 5.01. Pursuant to Section 6.02(p) of the General Conditions, the following additional 

events are specified namely, that: 
 
(a) Any of the Project Agencies shall have failed to perform any of their obligations under 

their respective Project Agreement; and 
 

 (b) As a result of events, which have occurred after the date of the Loan Agreement, an 
extraordinary situation shall have arisen which, shall make it improbable that any of the Project 
Agencies will be able to perform their obligations under their respective Project Agreements. 
 

Section 5.02. Pursuant to Section 7.01(k) of the General Conditions, the following additional 
events are specified, namely that events specified in paragraphs (a) of Section 5.01 of this Agreement 
shall occur and shall continue for a period of 60 days after notice thereof shall have been given by the 
Bank to the Borrower.  
 
 

ARTICLE VI 
 

Effective Date; Termination 
 

 Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to the effectiveness 
of the Loan Agreement within the meaning of Section 12.01(c) of the General Conditions, namely that 
all Subsidiary Finance Agreements have been executed on behalf of the Borrower and each of the 
Project Agencies. 
 

Section 6.02. The following are specified as additional matters within the meaning of Section 
12.02(c) of the General Conditions, to be included in the opinion or opinions to be furnished to the 
Bank: 

 
 (a) that each of the Project Agreement has been duly authorized and entered into by each 
of the Project Agencies, and is legally binding the respective Project Agency in accordance with its 
terms; and  
 

(b) that the Subsidiary Finance Agreements have been duly authorized and entered into 
by the Borrower and each of the Project Agencies and are legally binding upon the Borrower and the 
respective Project Agencies in accordance with their terms. 
 



Section 6.03. The date ninety one hundred-twenty (120) days after the date of this Agreement 
is hereby specified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions. 
 

ARTICLE VII 
 

Representative of the Borrower; Addresses 
 
Section 7.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the 

Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions. 
 
Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01 of the 

General Conditions: 
 

 For the Borrower: 
 
  Minister of Finance 

Ministry of Finance 
Katanciceva 5 
Republic of Croatia  
 

  Telex:   Facsimile: 
 
  862-21215 
  862-21833  (385-1) 4922-598   
 
 For the Bank: 
 
  International Bank for 
    Reconstruction and Development 
  1818 H Street, N.W. 
  Washington, D.C. 20433 
  United States of America 
 
  Cable address:  Telex:   Facsimile:  
 
  INTBAFRAD  248423 (MCI) or (202) 477-6391 
  Washington, D.C.   64145 (MCI) 
 
 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized 
representatives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in Zagreb, Croatia 
as of the day and year first above written. 

 
REPUBLIC OF CROATIA 
 
Ivan Šuker,  
Minister of Finance 
Authorized Representative 
 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT 
 
Anand Seth 
Director, South Central Europe Country Unit 
Authorized Representative 



SCHEDULE 1 
 

Withdrawal of the Proceeds of the Loan 
 
 The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds of the 
Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage of expenditures 
for items so to be financed in each Category: 
 

Category 
Amount of the Loan 

Allocated 
Expressed in Euro 

% of Expenditures 
to be financed 

 
 

(1)   Goods 
 
 

 
 

6,900,000 
 
 
 

100% of foreign expenditures, 
100% of local expenditures (ex 
factory and 80% of local costs 
for other items procured locally 
 

(2)   Consultants’ services  3,900,000 100% of foreign expenditures, 
and 75% of local expenditures 

(3)   Training 1,145,000 100% 
 

(4)   Sub-financing 
  

(a) under Part B.3 of the 
Project; 
 
(b) under Part B.5 of the 
Project; 
 

 (c) under Parts B.2, B.4    
and C.2 of the Project 

 
 
4,500,000 
 
1,500,000 
10,700,000 

 
 
100% of Sub-project amount 
 
100% of Sub-project amount 
 
80% of Sub-project amount 

 
(5)   Severance payments 

 

700,000 100% 

(6)   Operating costs of BICRO, 
RDIs and PMU 500,000 

 
75% 

(7) Fee 155,000 Amount due to under Section 
2.04 Agreement 

(8) Premia for Interest Rate 
Caps and Interest Rate Collars 

 Amount due under Section 
2.09(c) of this Agreement 

 
(9) Unallocated 

1,000,000  

TOTAL  31,000,000  
 
2. For the purposes of this Schedule: 
 

(a) the term “foreign expenditures” means expenditures in the currency of any country 
other than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any country other 
than that of the Borrower. 
 

(b) the term “local expenditures” means expenditures in the currency of the Borrower or 
for goods or services supplied from the territory of the Borrower; and 



 
(c) the term “operating costs” means: (i) incremental operating costs incurred by the PMU 

on account of Project implementation, including, inter alia, salaries of administrative staff (except for 
Government employees), office equipment, maintenance and supplies, and travel expenses; (ii) 
incremental operating costs incurred by  BICRO and a respective eligible RDI; and a list of eligible 
operating expenditures shall be set forth in a plan for each respective RDI, PMU or BICRO, and agreed 
upon with the Bank. 

 
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made in respect 
of:  
 

(a) payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that 
withdrawals, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of EUR 1,000,000, may be made on 
account of payments made for expenditures under Categories (1) through (5) before that date but after 
January 1, 2005, and 
 

(b) payments made for expenditures in respect of Category (3)(a) set forth in the table in 
paragraph 1 of this Schedule until: (i) legislative enactments, agreed with the Bank, have been passed 
for regulating venture capital investments; and (ii) the Operational Procedures have been modified, as 
agreed with the Bank, to govern the implementation of Part B.3. of the Project. 
 
4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis of 
statements of expenditure for expenditures for: (a) goods under contracts not exceeding EUR 200,000 
equivalent; (b) services provided by consulting firms under contracts not exceeding EUR 100,000 
equivalent; (c) services provided by individual consultants under contracts not exceeding EUR 50,000 
equivalent; (d) Sub-financing contracts; (e) operating costs ; (f) training; and (g) severance payments, 
all under such terms and conditions as the Bank shall specify by notice to the Borrower. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SCHEDULE 2 
 

Description of the Project 
 
The objectives of the Project are: (a) to strengthen and restructure research and development 

institutions and promote commercialization of the research outputs; and (b) to upgrade technological 
capabilities of enterprises. 

 
The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the 

Borrower and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objectives: 
 

Part A: Restructuring of Research and Development Institutions (RDIs) 
 
1. Provision of equipment, consulting services, training to BI and selected RDIs for:  (a) 
strengthening RDIs’ governance structure and capacity in strategic planning and change management; 
(b) development and introduction of modern budgetary, accounting, MIS and audit systems; (c) 
strengthening marketing, contract and intellectual property management introducing transparent 
criteria for selecting research programs and individual projects, establishing science parks and profit 
centers;  (d) human resources development through adopting proper transparent human resources 
policies and staff training; (e) upgrading physical infrastructure; and (f) establishing virtual Science 
Parks. 
 
2. Financing of incremental operating costs of BI and selected RDIs, incurred in connection with 
organizational restructuring of these entities. 
 
3. Implementation of staff retrenchment program, including provision of Severance Payments to 
BI’s staff and selected RDIs’ staff separated in accordance with the provisions of their respective Staff 
Severance Plans. 
 
Part B: Upgrading of Technology Development Financing Programs   
 
1. Institutional Building of BICRO. Strengthening institutional capacity of BICRO, including 
managerial and technical skills of its staff, human resources management, marketing, MIS, financial 
management and planning, and monitoring and evaluation functions. 
 
2. RAZUM Program. Provision of Sub-financing, through BICRO, to private firms and 
researchers selected in accordance with the criteria set forth in the Operational Procedures, for 
implementation of RAZUM Program.  
 
3. Venture Capital. Provision of Sub-financing and technical assistance to venture capital funds, 
selected in accordance with the criteria set forth in the Operational Procedures, for investing in 
technology financing and knowledge based companies managed on a commercial basis. 
 
4. Upgrading Technology Centers, Incubators and Research and Development Centers. 
Provision of Sub-financing to selected Technology Centers, Incubators and Research and 
Development Centers for Sub-projects selected in accordance with the criteria set forth in the 
Operational Procedures.  
 
5. SPREAD   Provision of Sub-financing to eligible enterprises for implementation of the 
Sponsored Research and Development Program (SPREAD) in accordance with the criteria set forth in 
the Operational Procedures. 
 
Part C: Unity Through Knowledge Fund 
 



1. Establishment of the Unity Through Knowledge Fund (UKF) for promotion of professional 
exchanges and contacts and joint projects between Croatian scientists and researchers working abroad 
with their Croatian colleagues. 
 
2. Provision of Sub-financing to eligible Beneficiaries through the Unity Trough Knowledge 
Fund administered by MSES in accordance with the criteria set forth in the Operational Procedures. 
 
Part D: Project Implementation and Croatian Innovation System Group 
 
1. Strengthening the capacity of the PMU to manage the Project, including provision of 
equipment, technical assistance, studies and financial support for carrying out procurement, 
disbursement, financial management, monitoring and evaluation, and conducting of a public outreach 
campaign on Project activities; and provision of financial services to cover Project auditing services.   
 
2. Provision of technical assistance and training for setting up and operations of a Croatian 
Innovation System Group under MSES and Croatian Accreditation Agency. 
 

* * * 
 

The Project is expected to be completed by June 30, 2009.   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
SCHEDULE 3 

 
Amortization Schedule  

 
1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the percentage of 
the total principal amount of the Loan payable on each Principal Payment Date (Installment Share).  If 
the proceeds of the Loan shall have been fully withdrawn as of the first Principal Payment Date, the 
principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be 
determined by the Bank by multiplying:  (a) the total principal amount of the Loan withdrawn and 
outstanding as of the first Principal Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal 
Payment Date, such repayment amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to 
in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies. 
 
  Installment Share 
 Payment Date (Expressed as a %) 
 
 On each May 15,and November 15 
 beginning November 15, 2010 through May 15, 2020,  [5 % ] 
 
2.  If the proceeds of the Loan shall not have been fully withdrawn as of the first Principal 
Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment 
Date shall be determined as follows: 

 
(a) To the extent that any proceeds of the Loan shall have been withdrawn as of the first 

Principal Payment Date, the Borrower shall repay the amount withdrawn and outstanding as of such 
date in accordance with paragraph 1 of this Schedule. 

 
(b) Any withdrawal made after the first Principal Payment Date shall be repaid on each 

Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in amounts determined by the Bank 
by multiplying the amount of each such withdrawal by a fraction, the numerator of which shall be the 
original Installment Share specified in the table in paragraph 1 of this Schedule for said Principal 
Payment Date (the Original Installment Share) and the denominator of which shall be the sum of all 
remaining Original Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such date, such 
repayment amounts to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of 
this Schedule, to which a Currency Conversion applies. 
 
3. (a) Withdrawals made within two calendar months prior to any Principal Payment Date 
shall, for the purposes solely of calculating the principal amounts payable on any Principal Payment 
Date, be treated as withdrawn and outstanding on the second Principal Payment Date following the 
date of withdrawal and shall be repayable on each Principal Payment Date commencing with the 
second Principal Payment Date following the date of withdrawal. 

 
(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph 3, if at any time 

the Bank shall adopt a due date billing system under which invoices are issued on or after the 
respective Principal Payment Date, the provisions of such sub-paragraph shall no longer apply to any 
withdrawals made after the adoption of such billing system. 

 
4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon a Currency 
Conversion of all or any portion of the withdrawn principal amount of the Loan to an Approved 
Currency, the amount so converted in said Approved Currency that shall be repayable on any Principal 
Payment Date occurring during the Conversion Period, shall be determined by the Bank by 
multiplying such amount in its currency of denomination immediately prior to said Conversion by 
either: (i) the exchange rate that reflects the amounts of principal in said Approved Currency payable 
by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating to said Conversion; or (ii) if the Bank so 



determines in accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate component of the Screen 
Rate.  
 
5. If the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time shall be 
denominated in more than one Loan Currency, the provisions of this Schedule shall apply separately to 
the amount denominated in each Loan Currency, so as to produce a separate amortization schedule for 
each such amount. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
SCHEDULE 4 

 
Procurement 

 
Section I. General 
 
A. All goods shall be procured in accordance with the provisions of Section I of the “Guidelines 
for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits” dated May 2004 (the Procurement Guidelines), 
and with the provisions of this Schedule.  
 
B. All consultants’ services shall be procured in accordance with Sections I and IV of the 
“Guidelines: Selection and Employment of Consultants by World Bank Borrowers” dated May 2004 
(the Consultant Guidelines), and with the provisions of this Schedule. 
 
C. The capitalized terms used below in this Schedule to describe particular procurement methods 
or methods of review by the Bank of particular contracts, have the meanings ascribed to them in the 
Procurement Guidelines, or Consultant Guidelines, as the case may be. 
 
Section II. Particular Methods of Procurement of Goods and Services (other than Consultants’ 

Services) 
 
A. International Competitive Bidding.  Except as otherwise provided in Part B of this Section, 
contracts for goods shall be awarded on the basis of International Competitive Bidding.  The 
provisions of paragraphs 2.55 and 2.56 of the Procurement Guidelines, providing for domestic 
preference in the evaluation of bids, shall apply to goods manufactured in the territory of the 
Borrower. 
 
B. Other Procurement Procedures 
 
1. Limited International Bidding.  Goods which the Bank agrees can only be purchased from a 
limited number of suppliers and estimated to cost less than EUR200,000 equivalent per contract  may 
be procured under contracts awarded on the basis of Limited International Bidding. 
 
2.  National Competitive Bidding. Goods estimated to cost less than EUR  500,000 equivalent per 
contract, may be procured under contracts awarded on the basis of National Competitive Bidding and 
the following additional provisions: 
 

(a) Procedures 
 

 The public bidding method (open tendering) shall apply to all contracts. Invitations to bid 
shall be advertised in the Borrower’s Official Gazette (Narodne Novine) and on the MSES’s website 
allowing a minimum of thirty (30) days for the preparation and submission of bids. 
 

(b) Assessment of Bidders’ Qualifications 
 
When pre-qualification shall be required for large contracts, invitations to pre-qualify for 

bidding shall be advertised in the Borrower’s Official Gazette and on the MSES website a minimum of 
thirty (30) days prior to the deadline for the submission of pre-qualification applications. Minimum 
experience, technical and financial requirements shall be explicitly stated in the pre-qualification 
documents, which shall be determined by a ‘pass/fail’ method, not through the use of a merit point 
system. Where pre-qualification is not used, the qualifications of the bidder who is recommended for 
award of contract shall be assessed by post-qualification, applying minimum experience, technical and 
financial requirements which shall be explicitly stated in the bidding documents. 

 



(c) Participation of Government-owned Enterprises 
 

 Government-owned enterprises located and operating on the Borrower’s territory, shall be 
eligible to participate in bidding only if they can establish, to the Bank’s satisfaction, that they are 
legally and financially autonomous, operate under commercial laws and are not a dependent agency of 
the Borrower’s Government. Said enterprises shall be subject to the same bid and performance 
security requirements as other bidders. 
 

(d) Bidding Documents 
 

 Procuring entities shall use the appropriate standard bidding documents for the procurement of 
goods or services (other than consulting services), as defined in the paragraph 1.1 of the Guidelines, 
which shall contain draft contract and conditions of contract acceptable to the Bank. 
 

(e) Bid Submission, Opening and Evaluation 
 

(i)  Bids shall be submitted in a single envelope containing the bidder’s 
qualification information, technical and price bids, which shall be opened 
simultaneously at the public bid opening. 

 
(ii)  Bids shall be opened in public, immediately after the deadline for submission 

of bids. The name of the bidder, the total amount of each bid and any 
discounts offered shall be read aloud and recorded in the minutes of the public 
bid opening. 

 
(iii)  The evaluation of bids shall be done in strict adherence to the monetarily 

quantifiable criteria specified in the bidding documents and a merit point 
system shall not be used. 

 
(iv) Extension of bid validity shall be allowed once only for not more than thirty 

(30) days. No further extensions should be granted without the prior approval 
of the Bank. 

 
(v) Contracts shall be awarded to qualified bidders having submitted the lowest 

evaluated substantially responsive bid. 
 
(vi)  No preference shall apply under National Competitive Bidding. 
 

(f) Rejection of All Bids 
 

(i)  All bids shall not be rejected and new bids solicited without the Bank’s prior 
written concurrence. 

 
(ii)  When the number of bids received is less than two, re-bidding shall not be 

carried out without the Bank’s prior concurrence. 
 

(g) Securities 
 
Bid securities should not exceed 2% (two percent) of the estimated cost of the contract; and 

performance securities -- not more than 10% (ten percent). The wording of all such securities shall be 
included into the bidding documents and shall be acceptable to the Bank. 
 
3. Shopping.  Goods estimated to cost less than EUR60,000 equivalent per contract, may be 
procured under contracts awarded on the basis of Shopping procedures in accordance with the 
provisions of paragraphs 3.1 and 3.5 of the Guidelines, including as a form of such shopping, the 



electronic bidding carried out by the Borrower’s Central State Administration Office for E-Croatia 
(Sredisnji drzavni ured za e-Hrvatsku) for procurement of computer and standard IT equipment, 
provided that technical specifications for said equipment shall be subject to the prior review by the 
Bank in accordance with the procedures set forth in Section IV of this Schedule. 
 
4. Direct Contracting.  Goods which the Bank agrees meet the requirements for Direct 
Contracting may be procured in accordance with the provisions of said procurement method. 
 
5. Commercial Practices.  Goods estimated to cost less than EUR200,000 equivalent per contract 
and to be financed under Sub-financing made for Sub-projects under Parts B.2, B.3,  B.5, and C.2 of 
the Project, may be procured in accordance with commercial practices acceptable to the Bank. 
 
Section III. Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services 
 
A. Quality- and Cost-based Selection.  Except as otherwise provided in Part B of this Section, 
consultants’ services shall be procured under contracts awarded on the basis of Quality- and Cost-
based Selection. For purpose of paragraph 2.7 of the Consultant Guidelines, the short list of 
consultants for services estimated to cost less than  EUR200,000 equivalent per contract may comprise 
entirely national consultants. 
 
B: Other Procedures 
 
1. Quality-based Selection.  Services for assignments which the Bank agrees meet the 
requirements set forth in paragraph 3.2 of the Consultant Guidelines may be procured under contracts 
awarded on the basis of Quality-based Selection in accordance with the provisions of paragraphs 3.1 
through 3.4 of the Consultant Guidelines. 
 
2. Selection Under a Fixed Budget.  Services for assignments which the Bank agrees meet the 
requirements of paragraph 3.5 of the Consultant Guidelines may be procured under contracts awarded 
on the basis of a Fixed Budget Selection in accordance with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.5 
of the Consultant Guidelines. 
 
3. Least-cost Selection.  Services for assignments which the Bank agrees meet the requirements 
of paragraph 3.6 of the Consultant Guidelines may be procured under contracts awarded on the basis 
of Least-cost Selection in accordance with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.6 of the Consultant 
Guidelines. 
 
4. Selection Based on Consultants’ Qualifications.  Services estimated to cost less than 
EUR160,000 equivalent per contract may be procured under contracts awarded in accordance with the 
provisions of paragraphs 3.1, 3.7 and 3.8 of the Consultant Guidelines. 
 
5. Single Source Selection.  Services for tasks in circumstances which meet the requirements of 
paragraph 3.10 of the Consultant Guidelines for Single Source Selection, may, with the Bank's prior 
agreement, be procured in accordance with the provisions of paragraphs 3.9 through 3.13 of the 
Consultant Guidelines. 
 
6. Commercial Practices.  Services estimated to cost less than EUR160,000 equivalent per 
contract and to be financed under Sub-financing made for Sub-projects under Parts B.2, B.3,  B.5 and 
C.2 of the Project may be procured in accordance with commercial practices acceptable to the Bank. 
 
7. Individual Consultants.  Services for assignments that meet the requirements set forth in the 
first sentence of paragraph 5.1 of the Consultant Guidelines may be procured under contracts awarded 
to individual consultants in accordance with the provisions of paragraphs 5.2 through 5.3 of the 
Consultant Guidelines.  Under the circumstances described in paragraph 5.4 of the Consultant 



Guidelines, such contracts may be awarded to individual consultants on a sole -source basis, subject to 
prior approval of the Bank. 
 
Section IV.   Review by the Bank of Procurement Decisions 
 

Except as the Bank shall otherwise determine by notice to the Borrower, the following 
contracts shall be subject to Prior Review by the Bank: (a) each contract for goods and services (other 
than consultants’ services) procured on the basis of International Competitive Bidding, Limited 
International Bidding or Direct Contracting; (b) the first contract awarded by each Project Agecny 
under National Competitive Bidding procedure and the first contract awarded by each  Project Agency 
under the Shopping Procedures; (c) each contract for consultants’ services provided by a firm 
estimated to cost the equivalent of EUR100,000 or more and provide by an individual estimated to 
cost the equivalent of EUR 50,000 or more; (d) the first contract awarded by  each Project Agency 
under the Least-Cost Selection method and all contracts above EUR100,000 awarded under the said 
method, or under the Fixed-Budget Selection method, or under Commercial Practices procedures, (e) 
all Single Source contracts; and (f) each contract with the PMU staff or staff of a respective Project 
Agency or an RDI to be financed from the Loan proceeds.  All other contracts shall be subject to Post 
Review by the Bank. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
SCHEDULE 5 

 
Implementation Program 

 
1. The Borrower shall delegate to MSES the responsibility for Project management and 
coordination, including the overseeing the implementation by Project Agencies of their respective 
Parts of the Project. 
 
2. The Borrower shall ensure that the Project shall be implemented by the PMU, the Project 
Agencies and selected RDIs in accordance with the provisions of the PIP and the Operational 
Procedures (with respect to Parts B and C.2 of the Project) and shall not amend, suspend, abrogate  or 
waive the provisions of the PIP or the Operational Procedures without prior agreement with the Bank. 
 
3. During Project execution, the Borrower shall maintain the PMU within MSES with terms of 
reference and scope of responsibilities agreed with the Bank, qualified staff and other adequate 
resources, which shall be responsible for management of the Project activities, procurement, 
disbursement, financial management, monitoring, reporting and coordination with Project Agencies. 
 
4. The Borrower shall, through the PMU, cause each of the Project Agencies to: 
 

(a)  maintain policies and procedures adequate to enable them to monitor and evaluate on 
an ongoing basis, in accordance with indicators acceptable to the Bank, the carrying out of the Project 
and the achievement of the objectives thereof; 

 
(b) prepare, under terms of reference agreed with the Bank, and furnish to the Bank, on or 

about  May 31, 2007, a report integrating the results of the monitoring and evaluation activities 
performed pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph, on the progress achieved in the carrying 
out of the Project during the period preceding the date of said report and setting out the measures 
recommended to ensure the efficient carrying out of the Project and the achievement of the objectives 
thereof during the period following such date; and 

 
(c) review with the Bank, by June 30, 2007, or such later date as the Bank shall request, 

the report referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph, and, thereafter, take all measures required 
to ensure the efficient completion of the Project and the achievement of the objectives thereof, based 
on the conclusions and recommendations of the said report and the Bank’s views on the matter.  

 
5.  For the purposes of carrying out Part A of the Project, the Borrower, through MSES, shall 
select RDIs based on the criteria set forth in the PIP and agreed upon with the Bank, and shall enter 
into agreements with each selected RDIs with terms and conditions agreed with the Bank and which 
shall include, without limitation: 

 
(a) the obligation of RDI to carry out the activities to be financed out of the proceeds of 

the Loan with due diligence and efficiency and in accordance with the provisions of the PIP and this 
Agreement, and to provide. Promptly as needed, funds, facilities, services and other resources required 
for carrying out such activities; 

 
(b) the obligation of RDI to procure goods and services to be financed out of the Loan 

proceeds in accordance with the provisions of this Agreement and the PIP; 
 
(c) the obligation of RDI to maintain a satisfactory financial management system, 

including maintaining records and accounts for expenditures financed form the proceeds of the Loan, 
and to conduct regular audits of such accounts and provide reports to the Borrower and to the Bank, all 
in accordance with the provisions of this Agreement; 

 



(d) the obligation of RDI to report to  MSES and the Bank on the progress in carrying out 
the activities financed  from the proceeds of the Loan and to enable representatives of the Borrower 
and of the Bank, if the Bank shall so request, to visit facilities or other sites financed form the 
proceeds of the Loan. 

 
6. Not later than December 31, 2005, the Borrower shall enter into an agreement, referred to in 
paragraph 5 of this Schedule, with at least one eligible RDI, acceptable to the Bank. 
 
7. The Borrower shall and shall cause each Project Agency to prepare and submit for the Bank’s 
approval business plans, including annual training and study tours plans in substance and format 
acceptable to the Bank. 

 
8. The Borrower shall take all necessary actions to enable BI and other RDIs to open and 
maintain their respective institutional renewal accounts, on terms and conditions agreed with the Bank. 

 
9. The Borrower, through MSES, shall complete a Science and Technology Policy Study in a 
format and substance as agreed with the Bank, endorse recommendations of the said study by October 
31 2005, and implement the approved policy thereafter. 

 
10. The Borrower shall ensure that the Unity Through Knowledge Fund shall operate  in 
accordance with the policies, operating and monitoring procedures agreed with the Bank. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
SCHEDULE 6 

 
Special Account 

 
1. For the purposes of this Schedule: 
 

(a) the term “eligible Categories” means Categories (1) through (6) set forth in the table in 
paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement; 

 
(b) the term “eligible expenditures” means expenditures in respect of the reasonable cost 

of goods, services, training, Sub-finacning, Severance Payments and operating costs required for the 
Project and to be financed out of the proceeds of the Loan allocated from time to time to the eligible 
Categories in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement; and 

 
(c) the term “Authorized Allocation” means the amount of EUR3,000,000 in respect of 

the Special Account for Part to be withdrawn from the Loan Account and deposited into the Special 
Account pursuant to paragraph 3 (a) of this Schedule, provided, however, that unless the Bank shall 
otherwise agree, the Authorized Allocation shall be limited to the amount of EUR1,500,000 until the 
aggregate amount of withdrawals from the Loan Account plus the total amount of all outstanding 
special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions 
shall be equal to or exceed the equivalent of EUR5,000,000.  

 
2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expenditures in 
accordance with the provisions of this Schedule. 
 
3. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account has been duly 
opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish the Special 
Account shall be made as follows: 
 

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the Bank 
a request or requests for deposit into the Special Account of an amount or amounts which do not 
exceed the aggregate amount of the Authorized Allocation. On the basis of such request or requests, 
the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the 
Special Account such amount or amounts as the Borrower shall have requested. 

(b) (i)  For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the 
Bank requests for deposits into the Special Account at such intervals as the 
Bank shall specify. 

 
(ii)  Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the 

Bank the documents and other evidence required pursuant to paragraph 4 of 
this Schedule for the payment or payments in respect of which replenishment 
is requested. On the basis of each such request, the Bank shall, on behalf of 
the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the Special 
Account such amount as the Borrower shall have requested and as shall have 
been shown by said documents and other evidence to have been paid out of 
the Special Account for eligible expenditures. All such deposits shall be 
withdrawn by the Bank from the Loan Account under the respective eligible 
Categories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been 
justified by said documents and other evidence. 

 
4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower shall, at 
such time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such documents and other 
evidence showing that such payment was made exclusively for eligible expenditures. 
 



5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Bank shall not be required 
to make further deposits into the Special Account: 
 

(a) if, at any time, the Bank shall have determined that all further withdrawals should be 
made by the Borrower directly from the Loan Account in accordance with the provisions of Article V 
of the General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this Agreement; 

 
(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank, within the period of time 

specified in Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be furnished to 
the Bank pursuant to said Section in respect of the audit of the records and accounts for the Special 
Account; 

 
(c) if, at any time, the Bank shall have notified the Borrower of its intention to suspend in 

whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to the 
provisions of Section 6.02 of the General Conditions; or 

 
 (d) once the total unwithdrawn amount of the Loan allocated to the eligible Categories 
minus the total amount of all outstanding special commitments entered into by the Bank pursuant to 
Section 5.02 of the General Conditions shall equal the equivalent of twice the amount of the 
Authorized Allocation. 
 
Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the Loan 
allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice to 
the Borrower.  Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank shall 
have been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the date of 
such notice will be utilized in making payments for eligible expenditures. 
 
6. (a) If the Bank shall have determined at any time that any payment out of the Special 
Account: (i) was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to paragraph 2 of this 
Schedule; or (ii) was not justified by the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly 
upon notice from the Bank: (A) provide such additional evidence as the Bank may request; or (B) 
deposit into the Special Account (or, if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal 
to the amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justified. Unless the Bank shall 
otherwise agree, no further deposit by the Bank into the Special Account shall be made until the 
Borrower has provided such evidence or made such deposit or refund, as the case may be. 
 

(b) If the Bank shall have determined at any time that any amount outstanding in the 
Special Account will not be required to cover further payments for eligible  expenditures, the Borrower 
shall, promptly upon notice from the Bank, refund to the Bank such outstanding amount. 

 
(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion of 

the funds on deposit in the Special Account. 
 
(d) Refunds to the Bank made pursuant to paragraphs 6 (a), (b) and (c) of this Schedule 

shall be credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation in accordance with 
the relevant provisions of this Agreement, including the General Condit ions. 
 
 
  
 
 
 
 
 



PROJECT AGREEMENT (SCIENCE AND TECHNOLOGY PROJECT) BETWEEN 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND  

BRODARSKI INSTITUTE 
LOAN NUMBER 7320-HR 

 

PROJECT AGREEMENT 
AGREEMENT, dated September 16, 2005, between INTERNATIONAL BANK FOR 

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank) and BRODARSKI INSTITUTE (BI). 

WHEREAS (A) by the Loan Agreement of even date herewith between the Bank and 
the Republic of Croatia (the Borrower), the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan 
in an amount equal to thirty-one million Euro (EUR 31,000,000) on the terms and conditions set forth 
in the Loan Agreement, but only on condition that BI agree to undertake such obligations toward the 
Bank as are set forth in this Agreement; 

(B) by a Subsidiary Finance Agreement to be entered into between the Borrower and BI, a 
portion of the proceeds of the Loan provided for under the Loan Agreement will be made available to 
BI on the terms and conditions set forth in said Subsidiary Finance Agreement;  

WHEREAS BI, in consideration of the Bank’s entering into the Loan Agreement with the 
Borrower, has agreed to undertake the obligations set forth in this Agreement; 

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows: 

ARTICLE I 
 

Definitions 
 

 Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the Loan 
Agreement, the Preamble to this Agreement and the General Conditions (as so defined) have the 
respective meanings therein set forth. 
 

ARTICLE II 
 

Execution of the Project 
 
Section 2.01. (a) BI declares its commitment to the objectives of the Project as set forth in 

Schedule 2 to the Loan Agreement, and, to this end, shall carry out Part A of the Project with due 
diligence and efficiency and in conformity with appropriate administrative, financial, and managerial 
practices, and shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services 
and other resources required for Part A of the Project. 

 
(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as 

the Bank and BI shall otherwise agree, BI shall carry out Part A of the Project in accordance with the 
Implementation Program set forth in Schedule 1 to this Agreement. 

 
Section 2.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of goods and consultants’ 

services required for Part A of the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be 
governed by the provisions of Schedule 3 to the Loan Agreement. 

 



Section 2.03. (a) BI shall carry out the obligations set forth in Sections 9.04, 9.05, 9.06, 9.07, 
9.08 and 9.09 of the General Conditions (relating to insurance, use of goods and services, plans and 
schedules, records and reports, maintenance and land acquisition, respectively) in respect of the 
Project Agreement. 

 
(b) For the purposes of Section 9.07 of the General Conditions and without limitation 

thereto,  BI shall: 
 

(i)  prepare, on the basis of guidelines agreed with the Bank, and furnish to the 
Bank not later than two (2) months before the Closing Date or such later date 
as may be agreed for this purpose between the Bank and BI, a plan for the 
future operation of the Project; and 

 
(ii)  afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with BI on said 

plan. 
 

Section 2.04. BI shall duly perform all its obligations under the Subsidiary Finance 
Agreement. Except as the Bank shall otherwise agree, BI shall not take or concur in any action which 
would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving the Subsidiary Finance 
Agreement or any provision thereof. 

 
Section 2.05. (a) BI shall, at the request of the Bank, exchange views with the Bank with 

regard to progress of the Project, the performance of its obligations under this Agreement and under 
the Subsidiary Finance Agreement, and other matters relating to the purposes of the Loan. 

 
(b) BI shall promptly inform the Bank of any condition which interferes or threatens to 

interfere with the progress of the Project, the accomplishment of the purposes of Loan, or the 
performance by BI of its obligations under this Agreement and under the Subsidiary  Finance 
Agreement. 

 
ARTICLE III 

 
Management and Operations of BI 

 
Section 3.01. BI shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance with sound 

administrative, financial, environmental and engineering practices under the supervision of qualified 
and experienced management assisted by competent staff in adequate numbers. 

 
Section 3.02. BI shall at all times operate and maintain its plant, machinery, equipment and 

other property, and from time to time, promptly as needed, make all necessary repairs and renewals 
thereof, all in accordance with sound engineering, financial and administrative practices. 

 
Section 3.03. BI shall take out and maintain with responsible insurers, or make other provision 

acceptable to the Bank for, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent 
with appropriate practice. 

 
Section 3.04.  BI shall maintain  satisfactory statutes, policies, by-laws, organizational 

structures, governance boards and councils, business plans, personnel resources, and operating 
procedures. 

 
 
 
 
 
 



ARTICLE IV 
 

Financial Covenants 
 
Section 4.01. (a) BI shall maintain a financial management system, including records and 

accounts, and prepare financial statements, in accordance with consistently applied accounting 
standards, acceptable to the Bank, and adequate to reflect its operations and financial condition and to 
register separately the operations, resources and expenditures related to Part A of the Project. 

 
(b) BI shall: 
 

 (i) commencing with the fiscal year in which the Effective Date falls, to and 
including the fiscal year in which the last withdrawal from the Loan is made, 
have financial statements (balance sheets, statements of income and expenses 
and related statements) for each fiscal year or other period agreed to by the 
Bank, audited, in accordance with consistently applied auditing standards 
acceptable to the Bank, by independent auditors acceptable to the Bank; 

 
(ii)  furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than five (5) 

months after the end of each such year, or such other period agreed to by the 
Bank: (A) certified copies of its financial statements for such year or such 
other period agreed to by the Bank, as so audited; and (B) an opinion on such 
statements by said auditors, in such scope and detail satisfactory to the Bank; 
and 

 
(iii)  furnish to the Bank such other information concerning said records, accounts 

and financial statements and the audit of such financial statements, and 
concerning said auditors, as the Bank shall from time to time reasonably 
request. 

 
Section 4.02.  (a) Except as the Bank shall otherwise agree, BI shall generate funds from 

internal sources equivalent to not less than 75% of the annual average of BI’s expenditures incurred 
during the calendar year 2005; 80% of the annual average of BI’s expenditures incurred during the 
calendar year 2006; 90% of the annual average of BI’s expenditures incurred during the calendar year 
2007; and 100% of the annual average of BI’s expenditures incurred during the calendar year 2008 
and thereafter. For the purposes of this Section, the terms “funds from internal sources” and 
“expenditures” shall be used in accordance with the auditing standards agreed upon with the Bank. 

 
(b) Before November 30 of each year 2005, 2006,  2007, and 2008, BI shall, on the basis 

of forecasts prepared by BI and satisfactory to the Bank, review whether it would meet the 
requirements set forth in paragraph (a) in respect of such year and the next following year and shall 
furnish to the Bank a copy of such review upon its completion. 

 
(c) If any such review shows that BI would not meet the requirements set forth in 

paragraph (a) for the respective year covered by such review, BI shall promptly take all necessary 
measures in order to meet such requirements. 

 
ARTICLE V 

 
Effective Date; Termination; 
Cancellation and Suspension 

 
 

Section 5.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon which the 
Loan Agreement becomes effective. 



 
Section 5.02. This Agreement and all obligations of the Bank and of BI thereunder shall 

terminate on the date on which the Loan Agreement shall terminate in accordance with its terms, and 
the Bank shall promptly notify BI thereof. 

 
Section 5.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect 

notwithstanding any cancellation or suspension under the General Conditions. 
 

ARTICLE VI 
 

Miscellaneous Provisions 
 
Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under this 

Agreement and any agreement between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing. 
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by 
hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to 
be given or made at such party’s address hereinafter specified or at such other address as such party 
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses 
so specified are: 

 
 For the Bank: 
 
  International Bank for 
  Reconstruction and Development 
  1818 H Street, NW 
  Washington, DC 20433 
  United States of America 
 
  Cable address:   Telex:    Facsimile: 
 
  INTBAFRAD   248423 (MCI) or 

 Washington, D.C.     64145 (MCI)  (202) 477-6391 
 
For BI: 
 

Brodarski Institut d.o.o 
Av. V. Holjevca 20 
10000 Zagreb 
Republic of Croatia  
 

  Facsimile: 
(385-1)6504280 

 
Section 6.02. Any action required or permitted to be taken, and any document required or 

permitted to be executed, under this Agreement on behalf of BI, may be taken or executed by the 
President of the Management Board, or such other person or persons as the President of the 
Management Board shall designate in writing, and BI shall furnish to the Bank suffic ient evidence of 
the authority and the authenticated specimen signature of each such person. 

 
Section 6.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which shall be 

an original, and all collectively but one instrument. 
 
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized 

representatives, have caused this Agreement to be signed in their respective names as of the day and 
year first above written. 



 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT 
 
Anand Seth 
Director, South Central Europe Country Unit 
Authorized Representative 
 
 
BRODARSKI INSTITUTE 
 
Vladimir Koroman, PhD,  
General Manager 
Authorized Representative 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



SCHEDULE 1 
 

Implementation Program 
 

1. BI shall maintain a Project implementation team with terms of reference, staff and other 
resources acceptable to the Bank which shall be responsible for the Project implementation activities 
of BI and BI’s restructuring process. 
 
2. Not later than October 31 of each year during Project execution, commencing from October 
31, 2005, BI shall submit to the Bank its annual business plan for the following calendar year, which 
shall include plans for technical assistance, training, study tours and procurement of goods and 
operating and action plans and finalize such plans taking into account the Bank’s comments. 
 
3. BI shall implement Part A of the Project in accordance with the provisions of the PIP, and 
shall not amend, waive or abrogate provision of the PIP without prior consent of the Bank. 
 
4. BI shall, in coordination with the PMU: 
 

(a) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on an 
ongoing basis, in accordance with the indicators agreed upon between the Bank and BI, the carrying 
out of Part A of the Project and the achievement of the objectives thereof; 

 
(b) furnish to the PMU on or about May 31, 2007, a report (mid-term report) integrating 

the results of the monitoring and evaluation activities performed pursuant to paragraph (a) of this 
Section, on the progress achieved in the carrying out of Parts A  of the Project during the period 
preceding the date of said report and setting out the measures recommended to ensure the efficient 
carrying out of Part A of the Project and the achievement of the objectives thereof during the period 
following such date;  

 
(c) review with the PMU and the Bank, by June 30, 2007, or such later date as the Bank 

shall request, the report referred to in paragraph (b) of this Section, and, thereafter, take all measures 
required to ensure the efficient implementation of the Project and the achievement of the objectives 
thereof, based on the conclusions and recommendations of the said report and the Bank views on the 
matter. 

 
5. For the purposes of carrying out Part A.3 of the Project, BI shall provide Severance Payments 
to eligible staff in accordance with the BI Staff Severance Plan, and any material changes to the said 
plan shall be agreed upon with the Bank. 
 
6. BI shall: (a) not later than October 31, 2005, open an institutional renewal account on terms 
and conditions agreed with the Bank; (b) maintain said account through quarterly replenishments so 
that the total amount deposited to the account from BI’s revenues during the period from the calendar 
year 2005 until 2010 shall not be less than EUR1,500,000 equivalent; and (c) use the amounts on 
deposit in said institutional renewal account for the purpose of financing its institutional renewal 
requirements, under terms and conditions acceptable to the Bank. 
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PROJECT AGREEMENT 

 
AGREEMENT, dated September 16, 2005, between INTERNATIONAL BANK FOR 

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank) and BUSINESS INNOVATION CENTER 
OF CROATIA (BICRO). 

 
WHEREAS (A) by the Loan Agreement of even date herewith between the Bank and 

the Republic of Croatia (the Borrower), the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan 
in an amount equal to thirty-one million Euro ((EUR 31,000,000)  on the terms and conditions set 
forth in the Loan Agreement, but only on condition that BICRO agree to undertake such obligations 
toward the Bank as are set forth in this Agreement; 

 
(B) by a Subsidiary Finance Agreement to be entered into between the Borrower and 

BICRO, a portion of the proceeds of the Loan provided for under the Loan Agreement will be made 
available to BICRO on the terms and conditions set forth in said Subsidiary Finance Agreement;  

 
WHEREAS BICRO, in consideration of the Bank’s entering into the Loan Agreement with 

the Borrower, has agreed to undertake the obligations set forth in this Agreement; 
 
NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows: 
 

ARTICLE I 
 

Definitions 
 

 Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the Loan 
Agreement, the Preamble to this Agreement and the General Conditions (as so defined) have the 
respective meanings therein set forth. 
 

ARTICLE II 
 

Execution of the Project 
 
Section 2.01. (a) BICRO declares its commitment to the objectives of the Project as set forth 

in Schedule 2 to the Loan Agreement, and, to this end, shall carry out Part B of the Project with due 
diligence and efficiency and in conformity with appropriate administrative, financial, and managerial 
practices, and shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services 
and other resources required for Part B of the Project. 

 
(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as 

the Bank and BICRO shall otherwise agree, BICRO shall carry out Part B of the Project in accordance 
with the Implementation Program set forth in Schedule 1 to this Agreement. 

 
Section 2.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of goods and consultants’ 

services required for Part B of  the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be 
governed by the provisions of Schedule 3 to the Loan Agreement. 

 



Section 2.03. (a) BICRO shall carry out the obligations set forth in Sections 9.04, 9.05, 9.06, 
9.07, 9.08 and 9.09 of the General Conditions (relating to insurance, use of goods and services, plans 
and schedules, records and reports, maintenance and land acquisition, respectively) in respect of the 
Project Agreement. 

 
(b) For the purposes of Section 9.07 of the General Conditions and without limitation 

thereto,  BICRO shall: 
 

(i)  prepare, on the basis of guidelines agreed with the Bank, and furnish to the 
Bank not later than two (2) months before the Closing Date or such later date 
as may be agreed for this purpose between the Bank and BICRO, a plan for 
the future operation of the Project; and 

 
(ii)  afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with BICRO on 

said plan. 
 

Section 2.04. BICRO shall duly perform all its obligations under the Subsidiary Finance 
Agreement. Except as the Bank shall otherwise agree, BICRO shall not take or concur in any action 
which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving the Subsidiary Finance 
Agreement or any provision thereof. 

 
Section 2.05. (a) BICRO shall, at the request of the Bank, exchange views with the Bank with 

regard to progress of the Project, the performance of its obligations under this Agreement and under 
the Subsidiary Finance Agreement, and other matters relating to the purposes of the Loan. 

 
(b) BICRO shall promptly inform the Bank of any condition which interferes or threatens 

to interfere with the progress of the Project, the accomplishment of the purposes of Loan, or the 
performance by BICRO of its obligations under this Agreement and under the Subsidiary  Finance 
Agreement. 

 
ARTICLE III 

 
Management and Operations of BICRO 

 
Section 3.01. BICRO shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance with 

sound administrative, financial, environmental and engineering practices under the supervision of 
qualified and experienced management assisted by competent staff in adequate numbers. 

 
Section 3.02. BICRO shall at all times operate and maintain its plant, machinery, equipment 

and other property, and from time to time, promptly as needed, make all necessary repairs and 
renewals thereof, all in accordance with sound engineering, financial and administrative practices. 

 
Section 3.03. BICRO shall take out and maintain with responsible insurers, or make other 

provision acceptable to the Bank for, insurance against such risks and in such amounts as shall be 
consistent with appropriate practice. 

 
Section 3.04.  BICRO shall maintain satisfactory statutes, policies, by-laws, organizational 

structures, governance boards and councils, business plans, operating procedures and personnel 
resources, including program directors and other key staff with job descriptions, qualifications and 
experience as agreed with the Bank.  

 
 
 
 
 



ARTICLE IV 
 

Financial Covenants 
 
Section 4.01. (a) BICRO shall maintain a financial management system, including records and 

accounts, and prepare financial statements, in accordance with consistently applied accounting 
standards, acceptable to the Bank, and adequate to reflect its operations and financial condition and to 
register separately the operations, resources and expenditures related to Part B of the Project. 

 
(b) BICRO shall: 
 

 (i)  commencing with the fiscal year in which the Effective Date falls, to and 
including the fiscal year in which the last withdrawal from the Loan is made, 
have financial statements (balance sheets, statements of income and expenses 
and related statements) for each fiscal year or other period agreed to by the 
Bank, audited, in accordance with consistently applied auditing standards 
acceptable to the Bank, by independent auditors acceptable to the Bank; 

 
(ii)  furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than five (5) 

months after the end of each such year, or such other period agreed to by the 
Bank: (A) certified copies of its financial statements for such year or such 
other period agreed to by the Bank, as so audited; and (B) an opinion on such 
statements by said auditors, in such scope and detail satisfactory to the Bank; 
and 

 
(iii)  furnish to the Bank such other information concerning said records, accounts 

and financial statements and the audit of such financial statements, and 
concerning said auditors, as the Bank shall from time to time reasonably 
request.  

 
 

ARTICLE V 
 

Effective Date; Termination; 
Cancellation and Suspension 

 
Section 5.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon which the 

Loan Agreement becomes effective. 
 
Section 5.02. This Agreement and all obligations of the Bank and of BICRO thereunder shall 

terminate on the date on which the Loan Agreement shall terminate in accordance with its terms, and 
the Bank shall promptly notify BICRO thereof. 

 
Section 5.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect 

notwithstanding any cancellation or suspension under the General Conditions. 
 

ARTICLE VI 
 

Miscellaneous Provisions 
 
Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under this 

Agreement and any agreement between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing. 
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by 
hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to 
be given or made at such party’s address hereinafter specified or at such other address as such party 



shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses 
so specified are: 

 
 For the Bank: 
 
  International Bank for 
  Reconstruction and Development 
  1818 H Street, NW 
  Washington, DC 20433 
  United States of America 
 
  Cable address:   Telex:    Facsimile: 
 
  INTBAFRAD   248423 (MCI) or 

 Washington, D.C.   64145 (MCI)   (202) 477-6391 
 
For BICRO: 

 
Planinska 1 
10000 Zagreb 
Croatia  
 

  Facsimile:: 
  (385-1) 2352 602 
 

Section 6.02. Any action required or permitted to be taken, and any document required or 
permitted to be executed, under this Agreement on behalf of BICRO,  may be taken or executed by the 
President of the Management Board, or such other person or persons as the President of the 
Management Board shall designate in writing, and BICRO shall furnish to the Bank sufficient 
evidence of the authority and the authenticated specimen signature of each such person. 

 
Section 6.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which shall be 

an original, and all collectively but one instrument. 
 
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized 

representatives, have caused this Agreement to be signed in their respective names as of the day and 
year first above written. 
 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT 
 
Anand Seth 
 
Director, South Central Europe Country Unit 
Authorized Representative 
 
BUSINESS INNOVATION CENTER OF CROATIA 
 
Hrvoje Prpic,  
 
General Manager 
Authorized Representative 

 
 

 



 
SCHEDULE 1 

 
Implementation Program 

 
1. BICRO shall maintain a Project implementation team with terms of reference, staff and other 
resources satisfactory to the Bank which shall be responsible for the Project implementation activities 
of BICRO and BICRO’s restructuring process. 
 
2. Not later than October 31 of each year during Project execution, BICRO shall submit to the 
Bank its annual business plan for the following calendar year, which shall include plans for technical 
assistance, training, study tours and procurement of goods and operating and action plans and shall 
finalize such plans taking into consideration the Bank’s comments. 
 
3. BICRO shall implement Part B of the Project in accordance with the provisions of the PIP, 
and shall not amend, waive or abrogate provision of the PIP without prior consent of the Bank. 
 
4. BICRO shall, in coordination with the PMU: 
 

(a) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on an 
ongoing basis, in accordance with the indicators agreed upon between the Bank and BICRO, the 
carrying out of Part B of the Project and the achievement of the objectives thereof; 

 
(b) furnish to the PMU on or about May 31, 2007, a report (mid-term report) integrating 

the results of the monitoring and evaluation activities performed pursuant to paragraph (a) of this 
Section, on the progress achieved in the carrying out of Part B of the Project during the period 
preceding the date of said report and setting out the measures recommended to ensure the efficient 
carrying out of Part B of the Project and the achievement of the objectives thereof during the period 
following such date;  

 
(c) review with the PMU and the Bank, by June 30, 2007, or such later date as the Bank 

shall request, the report referred to in paragraph (b) of this Section, and, thereafter, take all measures 
required to ensure the efficient implementation of the Project and the achievement of the objectives 
thereof, based on the conclusions and recommendations of the said report and the Bank views on the 
matter. 

 
5. BICRO shall make available to eligible Beneficiaries on the basis of Sub-Project Agreements, 
the proceeds of the Loan allocated from time to time to Category (3) of the table set forth in Schedule 
1 to the Loan Agreement to finance Sub-projects, on terms and conditions set forth or referred to in the 
Annex to this Schedule.  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
ANNEX TO SCHEDULE 1 

 
Terms and Conditions of the Sub-financing 

 
1. BICRO shall provide Sub-financing to eligible Beneficiaries, including:  (a) Technology 
Centers, incubators and Research and Development Centers under Part B.4 of the Project; (b) venture 
capital funds – under Part B.3 of the Project; (c) private enterprises for technology development 
financing – under Part B.2 of the Project; and (d) eligible enterprises - under Part B.5 of the Project.  
Each Beneficiary shall have established, to the satisfaction of BICRO, on the basis of operational 
guidelines to be adopted by BICRO as agreed with the Bank, that it has a sound structure and the 
organization, management, business plan, staff and other resources required for the efficient carrying 
out of the Sub-project. 
 
2. BICRO shall select Sub-projects for financing from the proceeds of the Loan in accordance 
with the criteria and procedures set forth in the Operational Procedures.  
 
3. Sub-financing made by BICRO may be in a form of a loan, a grant, an equity investment and 
any other type of financing, as shall be agreed with the Bank and specified in the Operational 
Procedures. 
 
4. Unless otherwise agreed with the Bank,   each Sub-financing shall be co-financed by 
Beneficiaries as following: (a) for the purposes of paragraph 1(a) of this Annex,the Sub-financing (i) 
shall not exceed 50% of total Sub-project cost, and (ii) shall be co-financed by other agencies and 30% 
by the Beneficiary; (b) for the purposes of paragraph 1(c) of this Annex, Sub-financing (i) shall not 
exceed 80% of total Sub-project cost, and (ii) shall be co-financed by other agencies; and (c) for the 
purposes of paragraph (d) of this Annex, Sub-financing shall not exceed 50% of the total Sub-project 
cost.  
 
5. Unless otherwise agreed with the Bank, the principal amount of each Sub-financing: (a) 
referred to in paragraph 1(c) of this Annex shall be limited to an amount of EUR1,500,000 equivalent; 
and (b) referred to in paragraph 1(d) of this Annex shall be limited to an amount of EUR80,000. 
 
6. The first three Sub-projects and non-free-limit Sub-projects shall be subject to prior review by 
the Bank.  For the purposes of the Loan Agreement and thisAnnex, a free-limit Sub-project shall be a 
Sub-financing for a Sub-project defined in paragraph 1(a) of this Annex to Schedule 1, and shall be in 
an amount financed out of proceeds of the Loan and not exceeding the amount, which shall be 
determined by the Bank based on the experience of the first  three Sub-financing contracts, when 
added to any other outstanding amounts financed or proposed to be financed out of the proceeds of the 
Loan. 
 
7. BICRO shall maintain pre-screening, evaluation and supervision procedures for Sub-projects, 
acceptable to the Bank. 
 
8. No expenditures for goods or services required for a Sub-project shall be eligible for financing 
out of the proceeds of the Loan unless: 
 

(a) the Sub-financing for such Sub-project shall have been approved by the Bank and such 
expenditures shall have been made not earlier than one hundred twenty (120) days prior to the date on 
which the Bank shall have received the application and information  required under this paragraph of 
this Annex in respect of such Sub-financing; or 

 
(b) the Sub-financing for such Sub-project shall have been a free-limit Sub-financing 

which the Bank has authorized withdrawals from the Loan Agreement and such expenditures shall 
have been made not earlier than 120 days prior to the date on which the Bank shall have received the 



application and information required under the paragraph 9(a) of this Annex in respect of such Sub-
financing; 

 
9. (a) When presenting a Sub-financing (other then a free-limit Sub-financing) to the Bank 
for approval, BICRO shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank, 
together with: (i) a description of the Beneficiary and an appraisal of the Sub-project, including 
description of expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan; (ii) the proposed 
terms and conditions of the Sub-financing; and (iii) such other information as the Bank shall 
reasonably request. 
 

(b) Each request by BICRO for authorization to make withdrawals for the Loan Account in 
respect of a free-limit Sub-financing shall contain: (i) a summary description and evaluation of each 
Beneficiary and the Sub-project, including description of expenditures proposed to be financed out of 
the proceeds of the Loan; and (ii) the proposed terms and conditions of the Sub-financing. 

 
10. BICRO shall provide Sub-financing for approved Sub-projects based on Sub-Project 
Agreements, to be entered into between BICRO and each Beneficiary on terms and conditions 
satisfactory to the Bank, which shall include, inter alia, the following conditions: 
 

(a)  Requiring the Beneficiary to carry out and operate the Sub-project with due diligence 
and efficiency and in accordance with sound technical, financial and managerial standards and to 
maintain adequate records; 

 
(b) requiring that goods and services shall be procured in accordance with commercial 

practices ans other procedures provided in Schedule 4 to the Loan Agreement, and that such goods and 
servcies shall be used exclusively in the carrying out of the Sub-project; 

 
(c) BICRO shall have the right, by itself or jointly with representative of the Bank, to 

inspect the goods and the sites, works, plans and construction included in the Sub-project, the 
operation thereof, and any relevant records and documents; 

 
(d) requiring that the Beneficiary shall take out and maintain such insurance, against such 

risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business practice, including such 
insurance to cover hazards incident to the acquisition, transportation and delivery of good financed out 
of the proceeds of the Loan to the place of use or installation, any indemnity there under to be made 
payable in a currency freely usable by the Beneficiary to replace or repair such goods; 

 
(e) requiring the Beneficiary to carry out and operate the Sub-project in accordance with 

appropriate health, safety and environmental standards in accordance with legislation of the Republic 
of Croatia; 

 
(f) requiring the Beneficiary to provide all such information as the Bank, through BICRO, 

shall reasonably request relating to the foregoing and to the administration, operations and financial 
condition of the Beneficiary and to the benefits to be derived from the Sub-project;  

 
(g) requiring Technology Centers, Incubators and R&D Centers to outsource their 

management to non-public entities under the contractual arrangements as agreed with the Bank; and 
 
(h) suspend or terminate the right of the Beneficiary to the use of the proceeds of the Loan 

upon failure by such Beneficiary to perform its obligations under its Sub-Project Agreement with 
BICRO. 

 
 

 



Clanak 3. 
     Financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku kao zajmoprimca na temelju 
Ugovora iz clanka 1. ovoga Zakona planirati ce se i podmirivati u okviru stavke Državnog 
proracuna tijela državne uprave iz clanka 4. ovoga Zakona, sve u skladu s odredbama propisa 
o izvršavanju državnih proracuna za godine  2006. – 2020., prema planovima otplate do 
konacne otplate zajma.  

Financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku kao donatora bespovratnih 
sredstava iz Državnog proracuna za provedbu Projekta, planirati ce se i podmirivati u okviru 
stavke Državnog proracuna tijela državne uprave iz clanka 4. ovoga Zakona, sve u skladu s 
odredbama propisa o izvršavanju državnih proracuna za vrijeme provedbe Projekta. 

 
 

Clanak 4.  
Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za  

poslove znanosti i tehnologije, koje je dužno godišnje pismeno izvještavati Vladu Republike 
Hrvatske o tijeku i rezultatima njegove provedbe. 

 
Clanak 5. 

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Ugovor iz clanka 1. ovoga Zakona nije na snazi, 
te ce se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti naknadno, u skladu s odredbom clanka 
30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju medunarodnih ugovora. 

 
Clanak 6. 

Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u »Narodnim novinama«.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 Clankom 1. propisano je da se potvrduje Ugovor o zajmu izmedu Republike Hrvatske 
i Medunarodne banke za obnovu i razvoj vezan za Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja, 
cime se iskazuje i formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana Ugovorom.  

Ugovorom o Projektu izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i Brodarskog 
instituta za Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja, Brodarski institut pristaje preuzeti obveze 
prema istoj banci. 

Ugovorom o Projektu izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i Poslovno-
inovacijskog centra Hrvatske (BICRO) za Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja, Poslovno-
inovacijski centar Hrvatske (BICRO) pristaje preuzeti obveze prema istoj banci 
 
 Clanak 2. sadrži tekst Ugovora o zajmu izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne  
banke za obnovu i razvoj za Hrvatski projekt tehnologijskog razvoja u izvorniku na 
engleskom i u prijevodu na hrvatskom jeziku. 
 
 Clankom 3. Konacnog prijedloga Zakona o potvrdivanju propisano je da ce se 
financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku kao zajmoprimca na temelju Ugovora 
iz clanka 1. ovoga Zakona planirati i podmirivati u skladu s odredbama propisa o izvršavanju 
državnih proracuna za godine 2006.-2020. prema planovima otplate do konacne otplate zajma 
te da ce se financijske obveze, koje nastaju za Republiku Hrvatsku kao donatora bespovratnih 
sredstava iz Državnog proracuna za provedbu Projekta, u ukupnom procijenjenom iznosu od 
5,56 milijuna eura, planirati i podmirivati u skladu s odredbama propisa o izvršavanju 
državnih proracuna za vrijeme provedbe Projekta u okviru stavke Državnog proracuna tijela 
državne uprave nadležnog za znanost i tehnologiju. 
 

Clankom 4. utvrduje se da je provedba Zakona u djelokrugu središnjeg tijela državne 
uprave nadležnog za poslove znanosti i tehnologije, te da se isto zadužuje za pismeno 
izvještavanje Vlade Republike Hrvatske o tijeku i rezultatima provedbe.. 
 

Clankom 5. utvrduje se da na dan stupanja na snagu Zakona o potvrdivanju Ugovora 
o zajmu izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj za Hrvatski 
projekt tehnologijskog razvoja, predmetni ugovor nije na snazi, te da ce se podaci o njegovom 
stupanju na snagu objaviti naknadno u skladu s clankom 30. stavak 3. Zakona o sklapanju i 
izvršavanju medunarodnih ugovora. 

 
 Clankom 6.  utvrduje se dan stupanja Zakona na snagu.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


